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INTRODUCTION

' here are already so many books on the market teaching Arabic to
non-Arabs that one could reasonably question the need to write
LN

another one, especially considering that the greater part of the
leamning process depends on the ability of the teacher and the initiative of
the student. A good teacher using almost any book can effectively teach
Arabic and a highly motivated student will learn from almost any book or
teacher. Having leamed Arabic myself from both Western books and
Eastern books and their institutions, I am very much aware of the
problems facing English-speaking students. Western books teach Arabic
following a linguistic methodology developed from the teaching of
English as a foreign or second language (T.E.F.L. & T.E.S.O.L.). On the
other hand, Eastern books and institutions approach the teaching of
Arabic according to traditional methods used in teaching the language to
Arabs. There is, therefore, a need for material combining the best of both
systems, while utilizing the latest developments in Arabic linguistics.
This book is a product of just such a combination in an effort to teach the
Arabic language to English-speakers in a unique and easy way.

‘Mastery of the Arabic language depends primarily on four basic
skills: 1) letter recognition (reading and writing), 2) acquiring
vocabulary, 3) leamning its grammar rules and 4) using the language in
conversation. This book tackles stepstwo, three and step four to some
degree. It isassumed that the reader has already taken the first step and
is able to read and write the Arabic script.'

The approach of this book is one of introducing vocabulary and
grammar in small doses based on the most commonly used words in
Arabic literature and the most frequently used grammatical constructions.

' There are many books available which teach the first step using a variety of different
methods. Among the best of them are Abdul Wahid Hamid’s series published by
MELS.



No more than ten basic words are introduced in each lesson. The basic
vocabulary list used in this book is taken from the work, al-Mufradaat
ash-Shaa’i‘ah fee al-Lughah al-‘Arabeeyah (Common Words in the
Arabic Language) by Daawood ‘Ateeyah ‘Abduh? and the English word
meanings are based on those found in Lane’s Lexicon’, the most
extensive Arabic-English dictionary available. The grammar rules, on
the other hand, are introduced following the order used in Arabic Made
Easy by Abul Hashim* and Elementary Modern Standard Arabic edited
by Peter F. Abboud and Emest N. McCarus.’

Each lesson is based on anew word from the vocabulary list of
the most frequently used words. However, some commonly used words
are introduced in each lesson before their turn on the vocabulary list
where this became necessary. The number of new vocabulary words are
deliberately kept low to reduce the amount of material which has to be
memorized in each lesson, especially in the beginning. The student is,
therefore, able to concentrate more on the grammatical rules and drills in
their usage.

Since the majority of those wusing this book will likely be
Muslims, the method of presentation which I have employed will be
more advantageous to them. Most read the Qur’aan in Arabic daily and
use it in their daily prayers without understanding most of the text. They
consequently will have frequent exposure to the vocabulary list, because
the most commonly used words in Arabic will occur most frequently in
the Qur’anic text. All of this will help them remember the vocabulary
and understand the grammatical rules associated with them.

2 Published by the Arabic Language Institute of Riyadh University ( now King Saud
Univeristy ) in 1979.

* Edward W. Lane, Arabic-English Lexicon ( Cambridge: Islamic Texts Society, reprint
1984 ).

* First published by Sh. Muhammad Ashraf, Lahore, 1969.
3 Published by the Press Syndicate of the University of Cambridge.
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The dialogue drills in each lesson are primarily designed for a
classroom environment (i.e. teacher and student). If the class is small,
the teacher of this text should have each student take turns using the new
vocabulary words in the sample sentences of dialogue in order to correct
their pronunciation and to reinforce the vocabulary and grammatical
rules. If the number of students is too large for the teacher to dialogue
with each individual student, the teacher should dialogue with the class as
a whole. A few minutes of class-time may also be allotted for students to
practise the lessons’ drills among themselves and the teacher could also
give a demonstration of the dialogue with a few randomly selected
students or volunteers.

The exercises at the end of each chapter are designed to test the
readers’ / students’ comprehension of both the vocabulary and the
grammar rules. It is strongly recommended that teachers go over some of
the wrong answers in the multiple choice questions to further reinforce
the vocabulary and grammatical rules. There are also passages to be
translated from English to Arabic and vice versa with Arabic questions
on the pasage to be answered in Arabic. Stress should be made on
vowelling the Arabic texts and answers. Correct answers are provided at
the end of the book as a guide for those studying on their own.

Two dictionaries of the vocabulary words used throughout the
lessons are also provided at the end of the book for quick reference. One
is Arabic-English and the other English-Arabic.

This text is primarily prepared for adults and secondary school
students. Book one can be comfortably taught or studied over a period of
three months in three one hour or two one and a half hour lessons per
week. When dealing with younger students, the technical explanations in
each lesson should be further minimized and the examples of dialogue
should be repeated in additional improvised oral drills. There are also



additional instructions for teachers and self-learners in the footnotes of
each lesson wherever relevant and necessary.

[ would like to thank my wife, Sakeenah, for her patient and
careful review of the English component of this book as well as its
overall presentation, and Muhammad ‘Awadullah, an Arabic grammar
teacher in Ajman and Muraad Aboo al-Shuhood at Dar al-Fatah for their
detailed revision of the Arabic texts in the manuscript.

Dr. Abu Ameenah Bilal Philips

Sharjah, U.A.E.°
October, 1995

® This text was begun in Riyadh, Saudi Arabiain 1991 and completed in Sharjah in

1995 after being taught for two semesters at the Islamic Information Center lecture hall
in Dubai.
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LESSON ONE J¥) (i

;,;fee:in

. W
Meaning  Asal al-ma‘naa

he most frequently used word in Arabic is the preposition 4 which
Tis basically equivalent in meaning to the English preposition “in”.
However, in various contexts it may also mean any of the following: at;
on; near, by; within, during; among, in the company of, with; about;
concerning, regarding; for the sake of, on behalf of; according to; in
proportion to.” The Arabic term used to refer to prepositions is t)* L a
harfu jarr.

In order to demonstrate the use and effects of Q.s in a sentence,
two other new words (a pronoun and a noun) and their plurals8 are
introduced here. All words which are not verbs or prepositions are called
in Arabic gl ism.

°
- o

VOCABULARY &3 i) al-mufradaat

Ul ana® 1| & baytun a house / home
S nahnu we |-Cagn buyootun houses / homes

"In colloquial Arabic (4 can be also used to mean “préspnt” as in the phrase € g ok
Muhammad fee? 1s Muhammad there? and €4 Lasli fuloos fee? Do you have any
money?

¥ In order to facilitate the later study of plurals, new words whose plurals have to be
learned separately will be introduced along with their plurals.

° This is one of the few exceptions in Arabic where letters are written and not
pronounced. The expected pronunciation of Ul is anaa, however it is pronounced ana.

11



A. The Indefinite Article

The indefinite article “a” in the meaning of the word iy “a
house / home” is not written as a separate word in Arabic, but instead is
indicated by doubling the l.ast vowel ( ” also written as “). The doubled
final vowel is called (2 _,5 tanween (nunation). In pronunciation, it is
equivalent to adding an “n” to the last vowel of a word (eg. the “n” in
baytun)'®. In the case of plurals “a” is not used in English, but in Arabic
tanween also indicates indefiniteness in plurals as in g “houses;
homes”.

Nouns having a E\fua damma‘h (") as the last vowel are referred
to as being in the nominative case ( '& & ya marfoo").

In chapter al-Israa (17), verse 93 of the Qur’aan, Allaah quotes
the pagans as telling the Prophet (4£) that they would not believe in him,
no matter what he owned.

§ ) e L 0 p

“Or you have a house elaborately ornamented [in gold
and silver] ...”

B. The Genitive Case

When the preposition 4 fee precedes a noun, it causes the noun
to be in the genitive case ()3 as majroor) which is indicated by the
changing of the final vowel from a dammah to a kasrah.

In the case of indefinite nouns, the double dammah, called
dammataan, is changed to a double kasrah, called kasrataan.

' When pausing on a word during reading (especially if it is the last word in a
sentence), the last vowel of the word along with its tanween, if present, is dropped.
Consequently, the word &uls  baytun  would normally be said as bayt. The Arabic
names Muhammad, Hasan and ‘Alee are actually Muhammadun, Hasanun and Aleeyun.

12



Allaah describes houses of God (mosques) in chapter an-Noor
(24), verse 36.

% ! O3 g B P
“In hogses which Allaah has ordered”

C. The Verb “to be”

Although the phrase ara fee baytin literally means “I in a home”,
in Arabic this is a complete sentence meaning “I am in a home”. The
verb “to be” (in this construction, “am”) in the present tense is always
deleted.

D. The Definite Article

The definite article “the” is indicated by the addition of the prefix
dl al to anoun and the deletion of ,.ﬁ tanween (nunation) from its
last vowel. Thus, Cax baytun becomes L‘-\gﬁ\ al-baytu and <iabaytin
becomes ;4:3}'3\ al-bayti. " Consequently, “I am in the home” would be
expressed in Arabic as follows:

It is thus, incorrect to say both a,ul\ o Ul ana fil-baytin and 4
Y] 3 ana fee bayti. When ) is added, the ranween must be deleted

' Some authors (eg. David Cowan in Modern Literary Arabic, p. 9) state that there is
no indefinite article in Arabic and consider the prefix J! al- to be the definite article
“the”. However, there are other Arabic grammatical constructions in which the definite
article is understood even though the prefix J} is absent.

"2 Note here that JSee al-bayti becomes fil-bayti according to Arabic reading rules.



It is, thus, incorrect to say both u:ag.x.“ o Ul ana fil-baytin and ul
Qi oA ana fee bayti. When dJ! is added, the tanween must be deleted,
just as one cannot say “the a house” in English. Similarly, ifthe J! is
absent, the farween must be present," because if the noun is not definite,
it has to be indefinite. In English, one cannot say, “I saw house.” It must
be either “a house” or “the house.” It is also grammatically incorrect to
say ol A Ul ana fee baytun and txg.:l\ o Wl ana fil-baytu because
the noun following the preposition 48 has to be in the genitive case.

In chapter an-Nisaa (4), versel5 of the Qur’aan, Allaah instructs
the believers to confine ( ,&,..."'\ ) women who have sexual relations
outside of marriagc to their homes.

yar -”; 3 ¢ 4 Y 4
§ &gl B A Sl P
“confine them to the honies s’

~In order to use the new words introduced at the beginning of the lesson in
a dialogue, four other new words and their plurals are introduced here. It
should be noted that raising the voice at the end of an Arabic sentence will
transform a statement into a question as it does in English.

o~

VOCABULARY &A3,ia))  al-mufradaat

X anta™: you i Jaslun class /classroom"*
(:’u‘\ antum you (pl) | J _,--A; Jusoolun  classes/classrooms
¢ui anti you (f) | Y laa - no
\_):u\ antunna you (fpl.) fuu na'‘am yes

' There are a few exceptions to this rule which will be introduced where necessary.

" In slang usage i) inta inti are used to indicate “you” masculine andfeminine.

1 Uiai  also means “season,” as in “‘the winter season.” However, this aspect of the
meaning is too advanced to be introduced here.

14




Drill 1. &l ,nil) ar-tadreebaat

¢ ;:5;;‘1\ o « anta fil-bayti : Are you in the house?"’

q.}.d\ o ul c(,a.a na‘am ana fil-bayti :lYes, I am in the house.
¢ oy Cu‘ anti fee baytin : Areyou in a house?

. d...as o Wl oy laa, ana fee faslin : No, 1 am in a classroom.
3 J.As o (éu‘ antum fee faslin : Are you in a classroom?

‘Jhal (8 OS5 axd na‘am, nahnu fee faslin : Yes, we are in a
classroom.

¢ Joail o el anti fil-fasli : Are you in the classroom?

ol G ul oy laa, ana fil-bayti : No, I am in the house.

ARLIPYY o (Cu\ antum fee buyootin : Are you in houses?

] gaat P ua.a Y laa, nahnu fee fusoolin : No, we are in classrooms.
Questions may be formed by using interrogative pronouns (eg.

who, where, what, when, etc.) or interrogative particles. In this lesson

only one interrogative pronoun and a single particle will be introduced.

VOCABULARY &Y jdall  al-mufradaat

Yaak Muhammad | & ayna where?
muhammadun A hal ?

WS khaalidun Khaalid | (s yYa teacher (m.)

Qs taalibun student (m.) | mudarrisun

Z,D\L tullaabun students | () s )2 teachers

'* These questions and answers should be used by the teacher as classroom drills.
'" Literally the question is “You are in the house?”

15




E. Proper Nouns

Proper names are definite though they generally do not have J!
and many male proper names, especially those derived from nouns and
adjectives, have tanween on their last vowels.

A complete sentence may be formed with a personal pronoun and
a proper noun.

Although the phrase ana muhammadun literally means “I
Muhammad”, in Arabic this is a complete sentence meaning “I am
Muhammad”. The verb “to be” (in this case “am”) has been deleted
according the principle mentioned earlier.

In chapter Taahaa (20), versel4 ofthe Qur’aan, an example of
this combination of personal pronoun and proper noun can be seen as
Allaah instructs the pagans to recognize that He is Allaah who alone

should be worshipped.
A E S ‘
§ &1 ol )
“Verily, I am Allaah ...”

F. Interrogative Pronouns and Particles

Sentences may be created by combining interrogative pronouns
with personal pronouns or nouns. The verb “to be” is understood, as
explained previously. Consequently, what is literally “Where you?”
becomes “Where are you?”

16



. %F . of
¢ &il &) ayna anta : Where are you?

It should be noted that interrogative pronouns, particles and
conjunctions do not affect the case of nouns following them. The nouns
remain in whatever case they were in before the addition of the
interrogatives.

¢ &l of aynal-baytu : Where is the house?

¢ M\ &8 Wa U hal khaalidun fil-fasli : 1s Khaalid in the
classroom? ’

Drill 2.  «l,sY  at-tadreebaat

-

¢ Tk il Ja  hal anta nmuhammadun : Are you Muhammad?

Ala W Y Jaa, ana khaalid : No, 1 am Khaalid.

¢ Yaad ug\ ayna muhammad : Where is Muhammad?

dma!\ & Y3 muhammad fil-fasli : Muhammad is in the class.

¢ Llla Xan Ua  hal muhammadun taalibun : Is Muhammad a student?

cegxa dass N Jaa, muhammadun nudarrisun : No, Muhammad is a
teacher.

$ Ahnky WA o ayna kaalidun wa muhammadun : Where are Khaalid
and Muhammad?




C—\—}.-\“ (o )y J-mi“ & Y& khaalidun fil-fasli wa muhammadun fil-

bayti: Khaalid is in the classroom and Muhammad
is in the house.

$ O yde WAy Wnl'y il Ua hal anta wa muhammadun wa khaalidun

mudarrisoona : Are you, Muhammad, and
Khaalid teachers?

32 -3

. 0 oo .
<( g2 (i sani na‘am, nahnu mudarrisoona : Yes, we are teachers.

$
¢ ol u.,:i ayna at-tullaabu : Where are the students?

se £
Jysail o8 O at-tullaabu fil-fusooli : The students are in the
classes.

¢ uN Ug‘ ayna nahnu : Where are we?

&y A G35 nahnu fee baytin : We are in a house.

G. Nominal Sentence i},«h‘ﬂ M\ al-jumlatul-ismeeyah

There are two types of sentences in Arabic; those beginning with
verbs, and those which do not. Sentences yvhich do not begin with verbs
are known as nominal sentences ( 4iawY! lh':d\ al-jumlatul-ismeeyah)
and they generally correspond to English sentences in which the verb ‘to
be’ is used in the present tense (am, are or is).

The nominal sentence consists of two parts; the subject ( ‘Aﬁfd\ al-
mubtada)'® and the predicate ( 1Al al-khabar)."® As in English, the
subject may be a noun or pronoun, while the predicate may be either of
these, as well as prepositional phrases, adjectives or adverbs. The
following are examples based on vocabulary covered so far.

'* Literally “the beginning”.
' Literally “the information”.

18



Predicate Subject
@i G
Sl o
VES Ul
Jaaill b YAl

Case: In the nominal sentence the subject and predicate (when not a
prepositional phrase) are always in the nominative case. This case is
commonly indicated by a dammah on the last consonant of the word.

GRAMMAR RULES  ei3il al-Qawaa‘id
1. When the preposition ‘!,-i precedes a noun, it causes the noun to

be in the genitive case (J§ 3 ) which is indicated by changing

the final vowel to a kasrah. eg. <3 (b or ‘:ag.a.“ o
2. The definite article “the” is indicated by the addition of the prefix

J' to a noun and the deletion of (p$i3 tanween (nunation) from
its last vowel (eg. ’G'A-,u-“ the house). On the other hand, the

indefinite article “a” is indicated by the absence of the prefix !
from a noun and the addition of tanween to its last vowel ( eg.
L"a-,,u a house ). Therefore, the prefix J) and tanween cannot exist

in the same word at the same time.
3. Whenever the subject or predicate of the nominal sentence is a
noun, it is always in the nominative case indicated by a dammah

on its last consonant. eg. G U3 Khaalid is a student.

19



1.

- é -
. ] P
r Exercises <l ydll at-tamreenaat
Are the following sentences correct or incorrect?

(@) <l @4 Ul [y]or[n]
(b) g S Uas [y] or [n]
() cudl Ul [y]or[n]
(d) Juai ol [y]or[n]
(€) Juad b=l [y]or[n]
® Said i [ylor[n]

2. The meaning of <udl A Jgaill s

(a) The classrooms are in a house.
(b) Classrooms are in the house.

(c) The house is in the classrooms.
(d) The classrooms are in the house.
(e) The house is in Classrooms.

3. The translation of ¢ <w A& Yaaka Ua is

20

(a) Muhammad is in a classroom.
(b) Is Muhammad in a classroom?
(c) Is Muhammad in the house?

(d) Is Muhammad in a house?

(e) Is Muhammad in the classroom?

The Arabic translation of “You are in the house” is
@) <l bl

(b) cudl AU

©) ol

@) sl bl

€ < Gu



5. The translation of aak 'u..)ul\ is
(a) The student is Muhammad.
(b) Muhammad is a teacher.
(¢) Muhammad is the student.
(d) The teacher is Muhammad.
(e) The teacher is a Muhammad.

6. Translate the following passage and vowel all the words.

Are you Khaalid? No, I am Muhammad. Are you at home? No I amin a
class. Is the class in a house? Yes, the class is in a house. Where is
Khaalid? Khaalid is in the class. Is Khaalid a teacher? No, Khaalid is a
student. Are the students and the teachers in the classes? No, the students
and the teachers are in the houses. Are you, Muhammad, and Khaalid in
the class? Yes, we are in class.

%1 [
ML N P,
ERERER
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LESSONTWO AUl sal

Cwa min : from

Meaning ‘,fu!\ al-ma‘naa

he second most frequently used word in Arabic is the preposition (s

which also governs a noun in the genitive case. Its English
meanings in various contexts also include: of; some, some of; belonging
to; pertaining to; away from; out of;, from the direction of.

A. The Preposition ()

When (= is followed by a word made definite by the prefix )l ,
a fat-hah is added to the noon to avoid the combination of two letters
with sukoon on them (eg. J.adl U is read J.anll 10 )?!. Only in the case
of (s is afat-hah used as a linking vowel. In most other cases a kasrah
is used.

Countries

The preposition (s is commonly used to identify the place of
origin in reference to countries and cities. In Arabic, the names of some
countries begin with | (eg. India al-hind) while others do not (eg.
Canada kanadaa) and there is no set rule to determine which countries do
and which do not. Each country’s name has to be memorized separately.

 Literally “1 am from the class.”

2 The alif in the U} indicating definiteness is not pronounced except when it is the first

word in a sentence or the reader pauses on the word preceding it. Otherwise, the vowel
on the last letter of the word preceding it is joined directly to the laam.

22



- 2 s o £
NAMES OF COUNTRIES J9!) slawl asmaa’ ud-duwal

Onall as-seenu China S, 5 amreekaa America
\ sillay j1 [ Great L <y S Sri Lanka
breetaaniyaa Britain sreelaankaa

Uyalil al-fileebeenu | Philippines | VS kanadaa Canada
i’;::'j\.!\ al-urdunu | Jordan ’A.\q.“ al-hindu India

&l _),j\ al-‘iraaq Iraq ’_)a\_)a.“ dl—jazaa ‘iru | Algeria
“a Sl gl | Pakistan | L —usi 330 | Indonesia
baakistaanu indoneesiyaa —

WS keeniyaa Kenya Lyhﬂ almaaniyaa Germany
,i.iu Framma| as- | Saudi & WYY al- | Emirates
sa‘oodeeyah Arabia Imaaraatu —

L..u_)s Sfransaa France L"x:;,‘ﬁ\ al-kuwaytu | Kuwait
gl as-soodaan | Sudan - _)u!‘ al-maghribu | Morocco

The preposition (» governs the names of countries in the genitive
case which is indicated by a kasrah when the name hasthe ) prefix.
Names of countries ending with alif are fixed in their forms and do not-
take a kasrah or any other vowel.

Drill 1. &y J.\ﬂ\ at-tadreebaat

¢ Q\:’...;L,ﬁ\ ) cil Ua Are you from Pakistan?

NS e W ¥ No, Iam from Canada

¢ H-“ Oa Yanls Ua Is Muhammad from India?

REY, S Oa Yask ¥ No, Muhammad is from Sri Lanka.
¢ A& 23 Where is Khaalid?

ilday 31 4 YA Khaalid is in Britain.

23



¢ Gl 5 WA, 3%5% Us  Are Muhammad and Khaalid from the
Philippines?

@ ),.:\\ O ALa,y LS Sl 5a Baak Y No, Muhammad is from America
and Khaalid is from Iraq.

¢ L....Us Y X Ul Are you and I from France?

v ) e c'_\..JJ Gasill e U Y No, I am from Sudan and you are
from Morocco.

°
P )

VOCABULARY &3l al-mufradaat

e man® who? | 4wy mudarrisah teacher (f)
allu: saalimun Saalim | &\’ )Y mudarrisaat  teachers (f)
3 e madrasah school (£) | 4\ raalibah student (£)
QS kitaab book (m.) | &W\a taalibaat students (f.)
u'SS kutub books

Combined with interrogatives

The preposition (s min may be used in combination with the
interrogative pronoun ;;,gj ayna to make another interrogative. However,
the preposition must precede the interrogative pronoun.

¢ e’.hf u,,ai (A min ayna antum: Where are you (all)
from?

The literal translation ¢ (ye 31 o9 is incorrect grammatically.
(o g y

Similarily, () min can also be used with the interrogative
pronoun (y man to create another interrogative. It is written as (yas .

22 5
** In slang usage, (= man is pronounced as min.
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» L4 Y .= [ [ []
¢ QU Syaa  mim manil-kitaabu :

from ?

Who is the book

Drill 2.

<l a8l at-tadreebaat

¢ il Al Ul [ am Saalim
and who are you?”’

.Yk Ul [ am Muhammad.

¢ LyLd\ Y il Ja  Are you from
Germany?

¢ el o ey WS e U oy
No, I am from America. And where

are you from?

Philippines.

I am fromthe

¢ o @ O }:ﬁi Ja Are
you teachers in Jordan?

Qrgdl A T (a5 Y No, we
are students in Saudi Arabia.

¢ Ll b}i (»  Where is the book
from?

.i;uja.c:\\ e LI The book is

from the school.

$0 0
]

¢ &3S Y% Who are the books
from?

LALA e )
from Khaalid.

The books are

¢ Ll Q_';j O Where are the
students from?

Y o5 A e e L)
The students are from a schoolin
the Emirates.

B. Proper Nouns ( Female )

Female names do not carry (i , e.g Aiia  safeeyatu :
Safeeyah, 4333s  khadeejatu : Khadeejah, Lzl ameenatu : Ameenah,

adya maryam :

Mary, -etc. Thus, 4sbl faatimatun (Faatimah)is

incorrect and so is 4&ile ‘Aq’ishatun (‘Aa’ishah).

¥ Teacher's Note: The following question and answer sequences should be repeated
between the teacher and students as well as among the students themselves.
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Aboo Sa‘eed quoted the Prophet (%) as saying:

2.0, Igd

U')“‘ '..:.u r..o).o 1‘ cb.h” J.b‘ G-L.u OJ.\..a 2.31;19
“Faatimah will be mistress over all women in paradise, except
Mary, daughter of ‘Imraan.”

When female names are governed by a preposition, the genitive
case is indicated by a fat-hah. Female names do not take kasrah.

In chapter an-Nisaa (4):156, Allaah condemns the Jews
for their evil statements against Mary, the mother of Jesus.

ol o ot

“... and their statements against Mary ...”

Names of countries which do not have ) prefix or an alif suffix
do not take tanween and the genitive case is also indicated by a far-hah.

* When a reader pauses on a 5 taa marbootah, it reverts back to its origin, » haa and the
final vowel is dropped. Thus, Faatimatu would be read as Faatimah at the end of the
sentence.
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In chapter Yoosuf(12), verse 21 of the Qur’aan, the merchant who
bought Prophet Joseph told his wife to treat him well.

& ol e e 81200 1 06 P

“And the one who bought him from Egypt said to his
wife ...”

The following are the names of some countries and cities without

Jl or a long vowel in the end.

‘yas misru Egypt o lubnaanu Lebanon

L gy toonisu Tunisia oSSy baakistaanu | Pakistan

2 jiddatu Jeddah i<s makkatu | Makkah

Cigm beerootu Beirut Olac ‘ammaanu Amman
Drill 3. Sl ar-tadreebaat

ey iiiald 1 am |55 U Tam Mary.

r—J

Safeeyah and who are you?
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$ raae e e U Are you from
Egypt?

® el o ey oSy e Ul oY
No, I am from Pakistan. And where
are you from?

coal gl Cpe W I am from Tunisia.
e Al Ty ddgdl 5l Ua
$ yuaa s Are you, Ameenah and
‘Aa’ishah teachers in Egypt?

Loyl b Sl a5 Y No, we
are students in Saudi Arabia.

OB iu_)ul\ The school is in
Lebanon.

¢ i i Gl Ja Arethe

students in school?

ROPEA I R W SR

students are in the homes.

No, the

¢ Lt o3 e Where are the
students from?

2
Sy q—‘ A e e SLIU

The students are from a schoolin
the Emirates.

¢ ‘i_.U.uJ\ o Where is the
school?
VOCABULARY &3\ al-mufradaat

A huwa he /it ?!5 qalamun pen (m.)
»A hum them (ﬁi aqlaamun pens
s» hiya she / it¥ 1-:,1-\4 town, city (f)
A hunna them (f)) madeenatun

UXa mudunun towns, cities

23 Nouns in Arabic are either masculine or feminine. Consequently, both male and

female pronouns may be used to refer
traditionally assigned gender.

to objects and animals depending on the

Feminine nouns usually end in 3 (tag marbootah),

however, this is not always the case. Thus, the genders of words have to be learned

along with them.
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C. The Neuter Pronoun

The pronouns sA huwa and ‘,A hiya are used to replace nouns
previously referred to, as in English. It should be noted, however, that
when these two pronouns replace nouns referring to humans, they are
translated as “he or she”, but when replacing nouns referring to non-
humans they are translated as “it”. There is no neuter pronoun in Arabic.
Thus, male and female pronouns are used to describe all things, human
and non-human.

¢ OEuSL , 4 bla Ua  Is Faatimah in Pakistan?

Allaah in chapter Aal ‘Imraan (3), verse 78, refers to the false
claims of the Jews and Christians about things in their scriptures which
they added themselves. '

§ S o p W)
“and it is not from the book ...”

D. Plural Pronouns
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your ‘n& you y :'.'f
your (f) oS you (f) o

their P“' they ol
their (f) o6 they (f) | Ob

The third person masculine pronoun (J\ ‘they’ is used in
referring to three or more human beings including at least one male?®; the
third person feminine (»A is used in referring to .three or more female
human beings. The second person masculine (.'u‘ ‘you’ is used in
addressing three or more human beings including at least one male; the
second person feminine Z_,;u{ is used in addressing three or more female
human beings.

Note that the dammah on both ‘Js and (b changes to kasrah
whenever the letter preceding them have kasrahs.

ugiuu.u 4 &3S : The books are from their school.

In the first verse of chapter at-Ialaaq (65),‘Allaah
instructs that divorced women should not be expelled (| s )a3) from
their homes by their husbands during the waiting period.

% Masucline plural nouns are likewise used to include males and females.
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R . °.:y,
B 2 P oY) P
“And do not expell them from their’” homes ”

The singular feminine third person pronoun is always used for non-
human plurals.

¢ _Qla gl Cp0 Al 5 A Yaas Ja  Are Muhammad, Khaalid,
and Saalim from the Sudan?

¢ (.)\SSH i Where are the pens?

Drill3. &\, ar-tadreebaat

- s 9 -3

¢ LS Uhe (g e éu‘ Ja Are you teachers from Kenya?
L gl (pe CDUa 'ua.a «¥ No, we are students from the Sudan.
¢ ;,;u&n, ‘t,.ﬁs's\ ugf Where are the books and pens?

PR

A )a.ﬂ o J.A & A Theyare in a class in the school.

7 Although the homes are provided by the husbands, Allaah refers to them as the
women’s homes to emphasize their right to be there during divorce proceedings.
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*d ,.4’;!\ P 1__1)\.1.]\ Ja  Are the students in the classes?

lg:..d\ & s 4 ab Y No, they are in houses in the city.

¢ i...x,y-b i_x,:.\a, i—ALb b_',:i Where are Faatimah, Khadeejah, and
Ameenah?

. ) o Gy S A They are in a city in Algeria.

T 5l & St b Ua  Are they students in Algeria?

S g Elu)Xe a Y No, they are teachers in Kuwait.
¢ cg,s.\\ o 'u’.ﬁd\ Ja  Are the cities in Kuwait?
AGayaill A A Y No, they are in Saudi Arabia.

E. Attached Personal Pronouns

When prepositions are used before pronouns (eg. “from you”
el + () the corresponding attached form of the pronoun is used
instead of the separate form. Thus, <l + (e becomes Wlia minka.
However, when .- ee (me) is added to the prepo§ition Oamin (eg. “from

me ul+ () the noon is doubled to make (i min-nee instead of the
expected (Ja minee.*

¢ &ia QLIS 3D halil-kitaabu minka : Ts the book

-

from you?
Attached Separate
i = - ul
tia = G oas + | O
s = a i

* In slang, minka is often pronounced as min-nak in imitation of min-nee.
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Attached Separate
e = a4 e
R i
B = 0% G
TR 4 ”

F. The Possessive Pronouns

Possessive pronouns (eg. my, your, his, etc.) have the same form
as the attached personal pronouns. They are attached as suffixes to the
nouns they modify. The addition of a possessive pronoun to a noun
makes the noun definite. That is, “your book” means “the book of
yours™®,  However, when possessive pronouns are attached to a noun,
the definite article‘ J' must be deleted.? Thus, & + Cull becomes iy

baytuka and not &u\ al-baytuka.™

¢ &l o) ayna qalamuka : Where is your pen?

+Juadll 479a  Itis in the classroom.

In chapter al-Jaathiyah (45) verse 29 of the Qur’aan, Allaah
speaks about the Day of Judgement when everyone’s record of deeds will
be exposed.

ETo express the phrase “a book of yours,” another construction is used.
% Just as it cannot be done in Arabic, one cannot say “the my book™ in English.

3% In broken Arabic spoken by and to non-Arabs, “your book” is expressed as e s
kitaab anta.
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¢ . 9 9’0//) °. s ” .
§ G @oSIB g WS e B
“This is Our® book truthfully speaking about you ...”
Case Endings

When a noun with an attached pronoun is preceded by a
preposition, the case ending changes to the genitive just as it would
without the attached pronoun.

¢ Ugaill 5 Where are the classrooms?

NE PR g.a g.h hiya fee madrasatika : They are in
your school.

Sy A 9a huwa fee madrasatuka is grammatically incorrect.

Allaah in chapter Yoosuf (12), verse 23, describes the predicament
of Prophet Joseph when he was trapped in the room of the Egyptian
ruler’s wife.

§ G 2P
“he is in her house...”

Among Prophet Jesus’ miracles described in chapter Aal ‘Imraan
(3), verse 49, was his ability to tell the people what they had stored in
their homes.

31 «“Our” is the majestic plural referring to God.
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. ) /
S5 B 0IpN P
“and what you are storing in your houses...”

However, in the case of 4~ (his), a& and (¢ (their), when a
preposition governs the noun to which they are attached, the dammah on
these pronouns also changes to a kasrah. eg. 4US s Sfee kitaabihu
becomes 44liS s fee kitaabihi. This is not actuall); a grammatical point
but an Arabic reading rule*.

¢ &4 51 Where is his pen?

N.Lé ‘ ’4.’419 : His pen is in their class.

In chapter an-Nisaa (4):100, Allaah informs the believers that if
they emigrate to protect their faith and die during their emigration, their
reward will be paradise.

§ 45 TP e B
“And whoever leaves his home...”

In chapter at-Talaaq (65):1, Allaah instructs Muslims not to expel
() 5233 ) divorced women from their homes.

%wﬁ&wﬁﬁ P

“Do not expel them from their homes...”

2 It is supposed by Arabic lexologists and grammarians that the ancient Arabs found
vadihi easier to pronounce than yadihu.
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First person pronoun

In the case of the attached pronoun - ee, the final vowel in the
word to which it is attached changes to a kasrah in all cases according
Arabic reading rules. Thus, what was originally ",.:ISS (e min kitaabuee

became ",-::US Oa .

2 b US  kitaabee fee baytee : My book is in
my house.

Drill 4.

g, ar-tadreebaat

” i
¢ laS ol Where are your books?

PSR S My books are in
my school.

¢ é!‘:i_.uJu u_g‘ Where is your
school?

$ ol S~ It s in the
Emirates.

¢ Gl LSl o Where are
the male and female students?

g 38 g5 A They are in their
homes.

¢ N;L...J.u & ¢3S Ua Are their
books in their school?

iyl o8 A Y No, they are
in your school.
¢ aia G J

from you?

Are the pens

e oA s\,s.a.l Yes, they are from
us.

¢ H“‘ a_\L_'tS.“ Ja Is the book from
them?

,..,u sa Y No, it is from me.

¢ L;.{_)'.\.l«.]\ o Sl Ja Are the
students in the school?

Jed A t(a..: Yes, they are in it.
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GRAMMAR RULES )il al-Qawaa‘id
1. Whenever possessive pronouns (eg. my and “your”) are"
attached to a noun, the definite article ! must be deleted(eg d-g,x
baytuka ). Thus, ‘,-t,\.\l\ al-baytee or M‘ al-baytu_ka are both
incorrect. S e :

2. Whenever a preposition precedes a noun ,'v.vi.t.h.:'a'n attached
possessive pronoun, it causes the final vowel-.to,‘change; from a

dammah to a kasrah. eg. E)S e

3. When' the pronoun. -eeis attached toa word the final vowel of
the word changes to a kavrah in all cases accordmg to Arablc readmg

rules. eg. .\4-“ o ‘.,.gu baytee ﬁl-hmd ,

nouns are either . mascullne ( )S-u ntutb,akkar) or femlnlne( v JA
Mrma annath) and are referred to by the pronouns “he *and “she

accordlngly, but translated lty “ t” ln Engllsh eg q.nL\S SA hmva
Iutaabun It isa book, u,d\b JA huwa taalibun : He isa student
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.8 Plural pronouns are only used for humans (eg. O\ :
;ullaabun : They are students ), the femmine tlurd person singular;

g

pronoun is used for non-human plura!s. eg. A g-l Iciya aqlaamun j
'They are pens. :

- -]
o lele ® e
Exercises <l ar-tamreenaat

1. The translation of “Is Safeeyah from India?” is
R ENRE FON
)¢ ¢l s s a
(© ¢ xl Lhos 00 o
(d) ¢ Ngll Ao 40 o
(©) ¢ gl (30 Linm O

2. The translation of “Where is your house?” is
(@) ¢ ¥ 0ol e

(b) ¢ il Ly

(©) ¢ el Ll gyl ope

(@) ¢ iy o

ORFCHWY

3. The translation of “Who is she?” is
@F @A e da

)¢ @& ool o

(€) ¢ A e

@) o ol

(€) ¢ A Ja e
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4. Identify the correct independent form of the attached pronouns by
drawing a line to the corresponding box.

u Ll G A e s
e G el g e
" A o ae) s

5. The translation of “ ‘Aa’ishah is in my house” is
(a) cagll A e

(b) o e

(©) Ehn b aile

(@) U e b dlile

(&) i b atile

6. The translation of “Is the book from you?” is
(a) § &l (o LS

(b) § e LIS O

ORPENECIIAN

(@) F & LS a

(€) ¢ stlia LSH Ja

7. Translate the following passage into Arabic and answer the questions
in Arabic, making sure to vowel all words:
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Saalim is from the Philippines and he is a student in a schoolin the

Emirates.

Safeeyah is from India and she is a student in his class. Her

books are in a house in Egypt. They are from Maryam. She is a teacher

in a school in Egypt. The male teachers in her school are from Jordan and

the female teachers are from Iraq. Her pens are from her female students.

Safeeyah and the female students from her school are in Makkah. Saalim

and the male students from his school are in Jeddah.
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LESSON THREE GGl al

-

S ‘alaa : on

Meaning A2l
The third most frequently used word in Arabic is the preposition ‘_,.Ts
‘alaa. The yaa is called alif magsoorah and is pronounced as an alif.

Its English meanings in various contexts also include: upon, on top of,
above; at, by.

A. The Preposition U:E

The preposition e governs nouns in the genitive in the same
way as the prepositions 4 and (» do.

When a pronoun suffix is attached to ‘,E the form changes to -,J'c
(eg. I+ Je = 'qu,\Yc) and when (- is attached. The 5 also changes to (s
(g g+ e = =)

VOCABULARY &N,idl  al-mufradaat
‘o argun ground (f)) | i, table (f))
Y yadun hand (f.) | taawilatun
'“...._)‘S chair (m.) | &Y 4la tables
kurseeyun " | taawilaatun
aXs salaamun peace

41



B. Genders

There are only two genders in Arabic. As mentioned in the
previous lesson, the neuter gender (“it”) for inanimate objects and animals
does not exist in Arabic. The;efore, all nouns are either masculine ( );Si-
muthakkar) or feminine ( Ci3%a mu’annath) and are referred to by the
pronouns “he” and “she” accordingly, but translated by “it” in English.

The five main categories of feminine words are :
a) Words ending in 3 taa marbootah ** (eg. ‘L:.Ha Al sb)
b) All body parts in pairs (eg. %) ’
c) Names of towns, cities and countries (eg. xS and @)
d) Names of the letters ofthe Arabic alphabet (eg. b suﬁ )
e)Words feminine by convention (eg. female names like -\.:A Hind and
aiy  Maryam ; words designating females like the adjective Jala
haamilun : pregnant; and certain words traditionally feminine like ‘earth’
(=) and ‘sun’ {pald )
Male-Female Nouns
Masuline nouns whose meanings are applicable to both males and
females are generally made feminine by the addition of the taa marbootah.

s Glla Saalim is a student.

A0 43fe : “‘Aa’ishah is a student.

]

Drill 1. &,

! ,-Sg.\r- sl Peace be on you.

® The few male names which end in 5, such as 4alk 7alkah and 3 3= ‘Urwah, are
masculine in meaning, but certain grammatical rules that apply to feminine names
apply to them also. For instance, after a preposition, the vowel on the & of a male name
of this type would be a single fat-hah, not a double kasrah.

M There are some noted exceptions, < sSH ¢ ()3 gudl ¢ (3 yall Kuwait, Sudan and Iraq.
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o W ?S‘\IC—_, And peace be on you.

TG ALl e S Ua

A lgle 98 aai Yes, itisonitin it

¢ &S 51 Where are your books?

Is my book on a table in your house?

é.ma o :,.w)S ula > They are on a chair in your classroom.

¢ Q _,LLJ\ u.lp o33 Ja Is his hand on the table?

Lale ‘;A ¢axi  Yes, it isonit.

¢ ‘_,@.\ yaad g L‘_:L'.n’_j.\i:!l JA  Are the teachers in their classes?

O#is8 S o ¥ No, they are in their homes.

¢ Lg.'..\i ug‘ Where is her pen?

J-Aﬂ\ P S o= 5A It is on a chair in the classroom.

¢ .u(_ll O um dubli Ua Is Faatimah a student from India?

LS e A 2 @ ¥ No, she is a teacher from Pakistan.

VOCABULARY &

.\)n:d\ al-mufradaat

*uS kabeer large; old
Oa s large (pl.)
kabeeroona

‘o sagheer small; young

Jy e
sagheeroona

small (pl.)

LA jadeed
NS judud
i-\-.a Jiddan
H.x‘i ‘ qadeem

¢Ll8  qudamaa’

new
new (pl.)
very

old

old (pl.)
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C. Plurals
Masculine: In Arabic, masculine plurals are only used when referring to
human beings. Masculine nouns and adjectives which make plurals by

adding the suffix (s oona indicate the genitive case by adding the
suffix ¢ eena.

Nominative a9 gty g
Genitive Y o e S

.y sall 334 &3S : The books are from the
teachers. '

In chapter Yoonus (10):90 of the Qur’aan, Allaah quotes
Pharaoh’s claim that he had become a Muslim ( alus , pl. ¢ yalula ) when
the Red Sea engulfed him and his followers after Prophet Moses’ escape.

4 Laadudt (o Ul
“And I am among the Muslims...”

Feminine: Feminine plurals may refer to either human females or non-

human things. In general, feminine singular nouns and adjectives ending
in 4 make their plurals with & |

[ EWA i '_).\'a teacher
s i;]\.k student
Z"-NJ& ijjua table
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ks b small

D. Adjectives

1. Position: The adjective ( 4dma gifah), in Arabic, is always written
after the noun which it modifies ( i sra 92 mawsoof).

That is, this phrase is literally read “house big”

In chapter al-Mulk (67):12, Allaah informs humanity that those
who fear God unseen, will have forgiveness and a great reward ( :P‘ ).

&35 5h)
“... and a great reward.”

2. Definiteness: The adjective must also agree with the noun it qualifies
in definiteness. Ifthenoun is indefinite, then the adjective must also be
indefinite and vice versa.

Thus, “the old house” cannot be translated as ;«g.‘.i il | nor can “an old
house” be translated as ayadll &y,

Allaah describes Himself as being transcendent ( :.,.E‘- ) in chapter
Lugmaan (31):30.
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A2 o &' /° A2
§ xS M b P
“He is the most Transcendent and Great...”

3. Gender: Adjectives always agree with the noun they modify in gender.
If the noun is masculine, the adjective must also be masculine and vice
versa.

3042 Alyda : a new city

Consequently, to translate “a big city” as JyuS 4jxa is totally incorrect.

4. Case: The adjective must also agree with the noun it modifies in case.
When the noun is in the nominative case, the adjective must also be in the
nominative, and when the noun is in the genitive case, the adjective must
also be in the genitive.

sl Suadl) ® :in the small class

Therefore, “my big book™ must be translated as 'j.&l‘ "‘,_,\lSS kitaabil-
kabeeru, while “in my big book” must be translated as sl SUS 3 fee
kitaabil-kabeeri ;, and “a new school” S.\__ua i_..u.u madrasatun
Jjadeedatun and “in a new school” 33333 A yYa - fee madrasatin
Jjadeedatin.

In chapter Hood (12):6, Allaah informs mankind that everything (
s ) is recorded in the Book of Decrees.

2 - .32
’ r'd
“...all is in a clear book...”
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Note: If the noun modified has an attached possessive pronoun, the

adjective must be definite and agree in both case and gender.

In chapter I[braaheem (14):37, Allaah quotes Prophet Abraham’s
prayer in Makkah beside ( 3= ) the house consecrated ( :{)al) for
worship of the One True God.

§ ol Ui e

“near your consecrated house ...”

S. Number: The adjective must agree with the noun it modifies in
number. That is, if the noun is plural, the adjective modifying it must
also be plural. However, this is only the case when the noun refers to
human beings.

47



When the nouns refer to non-human plurals, the singular feminine
form of the adjective is used to modify both female and male non-human
plurals. This is similar to the case of plural pronouns wherein the singular
feminine third person is used to represent non-human plurals, as

mentioned in the previous lesson.

250

g.fma o 53,50 L3 : The new books are in my
classroom.

S jda A 53,420) &N okl : The new tables are in
your school.

Drill 2. ‘il

¢ S i 4 & Ua s Khalid in a large house?
Jaa yia @iy & sa Y No, heis in a very small house.

IS VOV § TF YO Lipaa {pe 4isel Ua  Is Ameenah from a small town in
Egypt?

sl s 5 yuS Aiyda Tya s ¥ No, sheis from a very large city
in the Sudan.

¢ éﬁ.&l\ L) o Where are the big books?

.2“.\..,1;;3\ L»J.u]\ @ Bopa O ;Ua “.lo 2 They are on small tables in
the new school.
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$ Ot paad o (hagiall Bl Ja Are the new teachers in their
classes?

i) ) yiad & 0d ¥ * No, they are in our old classrooms.
¢ oY) g s3aall oS53 Ua * Are your new houses in the Emirates?

QRVIY SRSOS TV P (axi  Yes, they are in a small town there.

. YR
Exercise 1. <l yaill

1. The translation of “Are his pens on a table in her house?” is
(a) T L b Agllall e adl o

(b) € 4 A Uyl e L2 Ja

(c) § iy & U ylall o 4l ol 5

(d) ¢ L B Uyl e 4l Ja

(€) ¥ Win 0 sl e 4l Ja

2. The translation of “¥ <y & uaall UGS Ua ”is
(a) Is the new book in your hand?

(b) Is my new book in your hand?

(c) Is your new book in my hand?

(d) Is my new book in her hand?

(e) Is my new book in his hand?

3. The translation of “The small houses are in the new city” is

% The addition of a possessive pronoun makes a noun definite. Consequently, the
adjective modifying it must also be definite ( see rule number 2 ).

% Note the presence of a dammah on the meem of buyootukum. It normally has a
sukoon on it, but here it is followed by alif laam. The alif’is not pronounced because it
is actually hamzatul-wasl. The laam has a sukoon on it, which means two letters in a
row have sukoon on them, a combination that is difficult or impossible to pronounce.
The sukoon on the meem is always changed to dammah in such a circumstance.
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(2) Agaall syaall 4 &40l 3 paall
(b) syaad) dijaa A 5 jueaall iyl
(c) saaall Ayaall @ Dl siaall &l
(d) syaall diyaall A 5 piaall &yl
(e) 32aa diyda (& Sosmaall Gyl

4. The translation of “The new classroom is in a very large house in an
old city” is

(a) il diyaall A laa )l & uall Jaad
(b) A Agaa (A laa pS Gy gl Juadl

(c) A Aiyaa (e laa jpS G 6 yaall Jaail)

(d) 4apx8 digaa 4 laa S Gy (A 33a Jaad

(€) Aapail Ayaddl i han ) ol 3 3l Juall

5. The translation of “ ¢ aill lehiad (e jpaaall QUSH Ja s
(a) Is the little book from her old classroom?

(b) Is the little book in her old classroom?

(c) Is the old book from her little classroom?

(d) Is the little book from her big classroom?

(e) Is her little book from the old classroom?

6. Translate the following passage into Arabic, vowel all the words and
answer the questions on the passage in vowelled Arabic.

Muhammad is in a new school in the old city. Heis from  Sudan, and
‘Aa’ishah is from Pakistan. His old books are on a chair in the classroom
and her new pens are on a large table in his old classroom. Faatimah and
Khaalid are from India. Her new book is in his house. Her pen is in his
hand and his hand is on a book from Muhammad. The old book is on a
small table in her home. It (the book) is from ‘Aa’ishah. ‘Aa’ishah is in a
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big classroom in the new school. The new male teachers are from Saudi
Arabia and the new female teachers are from Lebanon. The small boy
students are in their classes and the small girl students are in their homes.

?.\mw‘g)‘-\

¢ Jaail) & Ayl e 458 Ja Y

¢ asud) e dlile Ja ¥

¢ agaill S ) g

¢ dagaf DAY Ja -0

¢ 23l ¢ guprall ol e
?Lasﬂqsﬁmd.aiqjmuda_v
§ Otlyad 4 Gl yaall Glilall da A

E. The Adjective Predicate

In the previous section it was shown that the adjective must agree
with the noun or pronoun it modifies in definiteness, case, gender and
numl.)er. Consequently, the phrase “the big house” is translated as )
S and not “uS &awll . Though the second translation is wrong for
“the big house”, it is the correct translation of the sentence “The house is
big”. This construction represents another form of the nominal sentence
( &) LAY ). In lesson one the predicate of the nominal sentence was
either an noun or a prepositional phrase. Here the predicate is an
adjective.

& G alkitaabu kabeerun: The book is big.

As explained in the first lesson (G), the nominal sentence is one
which does not begin with a verb and it generally corresponds to English
sentences in which the verb is “am”, “is” or “are”.”

%" Present tense forms of the verb “to be”.
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It consists of two parts: the subject ( f-\hfd\ ) and the predicate ( ’ya_-\\ ).

s s
(is) large The book

Like the English predicate, the Arabic predicate may describe the
subject as in the previous example, or identify it as in the sentence:

wE - 3 -

s huwa muhammadun He is Muhammad

In the nominal sentence the subject and predicate (whennot a
prepositional phrase) are always in the nominative case usually indicated
by a dammah on the last letter of the word. Adjectives or nouns used as
simple predicates are indefinite otherwise they would not be considered
predicates. For example, ’)gaSl\ L:\SS!\ means “the large book”. It cannot
be used to mean “The book is large.”

Adjective Predicates: Adjectives used as predicates must agree
with the subject in gender and number. In the previous example the
subject was masculine so the predicate was also masculine. In the

following example the subject is feminine plural, consequently, the
predicate must also be feminine plural.

Sl il sl
jadeedaatun al-mudarrisaatu
(are) new The female teachers
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The predicate may be a prepositional phrase consisting of a noun
or pronoun preceded by a preposition. The noun will still be in the
genitive case as a result of the effect of the preposition and any adjective
modifying the noun will also have to be in the genitive as demonstrated
in the examples and exercises of the previous lesson. In Arabic, the
phrase is considered as occupying the place of the true predicate.

a3 Jual

fil-baytil-qadeemi al-faslu

(is) in the old house The classroom

All of the sentences used in the previous lessons follow this
pattern. However, in many, the subject was a pronoun or a proper noun
(name of a person).

The predicate may also be a proper noun, a noun or a pronoun.

Ll e
Faatimatu anti
(are) Faatimah You (f)

F. Indefinite Subject

The nominal sentence cannot begin with an indefinite
noun or adjective, unless it is preceded by an interrogative particle or
modified by an adjective.38 The sentence “A book is in the house”

™ Eg. Quraan, 27:64 A1) aadd | and 2:221 @58 e s Gy Bl Itis also
permissible to begin anominal sentence with an indefinite noun, if it is preceded by a
negative particle or it is the first term of an idaafah construction. ( Qatrun-Nadaa,
p.155-6).
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cannot be translated as Le.\“ & 2GS kitaabun fil-bayti , in Arabic, the
subject has to be placed after the predicate and translated as

s gl o Abookisin he hous.

The parts of the above sentence are as follows:

s el A

kitaabun fil-bayti
(is) a book In the house

s .

Drill 3. <\u,x  at-tadreebaat

-

¢ 5 Al L Ja Is the new book large?
L\; “yiia 4 ¥ No, it is very small.

¢ 3 ysiia Aanill sl Ja s the old table small?
L\; o A and Yes, it is very small.

$s -

¢ _,’.»Z).\'A\ Ja  Are the teachers new?

N A 6?u Yes, they are new.

¢ 3_)3&4 ;-\g-h.“ EAT Ja  Are your new pens small?
\.\; i)ys & ¥ No, they are very large.

¢ 3.\,;.1; ';)_n..a“ ft.n).\.d\ Ja Is the small school new?

Maa Lapd @ Y No, it is very old.

¢ o.\g.la S J ,‘.4&3\ * Ja  Are there new books in the classes?
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.

533 LIS Lgad i Yes, there are new books in them.

8-

-",GRA'MMAR RULES e ,:m

l Preposxtlons affeet the last vowel of nouns even when the
_possesslve pronouns, “hls” and “her” are attached However, in the

case “of 4- Im the dammah on the pronoun also changes toa kasrah,

,aceordmg to an Arablc readmg rule. eg. th q-i
2. There are only two genders in Arabic. The neuter gender pronoun
(“lt”) for mammate objects and ammals does not exist in Arablc eg.

“It is a hook” :s translated s,.hs JA

-8

3 The ﬁve ‘mmn _categones of femmme words are

e :,'a) Words endlng in3 taa marbootah o
""" b) All body parts in pairs ..
" ¢) Names of towns, cities and countnes
- d) Letters of the alphabet - 0 P
< e)Words femmme by co ventnon _ c o
4. The adjectwe m Arablc, is always Wntten after the noun whlch it

modlﬁes eg..:.y;\q'. ith a new student.

5. The ad]ectlve must also agree thh the noun 1t quallﬁes m,

deﬁmteness. eg.’ .a.\a.li ull.hﬂ the new student ;
6 Adjectlves always agree wnth the noun they modnfy in gender eg

Mg-\e-“ A.AM the new female student B .
7. The adjectwe must also agree  with the noun nt modlfies in case. eg.

A;t-\#\ um vy from the new student _ . .
8. Adjectlves used as predlcates must agree wnth the sub]ect in

. ui.‘J '

gender eg. o-\ga@ Aabll and .:g.\qs a4
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9. The nominal sentence cannot begin with an indefinite noun or
adjective. The subject has to be placed after the predicate. eg.

QU Cn,\pl\ 2 There is a student in the house.

- s

Exercise 2. &l yaill

1. The translation of “The large book is very old” is
(@) R ppd S )l

(b) I pill S LS

(©) 1an Tapl Y i)

(d) R a8 5S) sl

(€) > add HS LSl

2. The translation of “ 832 3 yauall 4l ”is

(a) A small table is new.
(b) A large table is new.
(c) The large table is new.
(d) The small table is old.
(e) The small table is new.

3. The translation of “Old books are on the small chair” is
(@) ad g SI e daill (2SI

(b) Jsiaad S e Tapsh i€

(© Rl IS) s S e

(d) Laptd IS psaall o SV (e

(6) arill (58 _inal g SV Lo
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4. Vowel all the words and provide the correct form of the adjectives and
nouns in the brackets.

T 8) Oedpad (G (33 ) Slulaall da )

¢ Gaaal () of ¥

Al (Ugds ) e (shua ) I

? anaall (i) o 0a -

.SW(QM)@(ﬁﬁ)?SLaJA‘-O

5. Translate the following passage into Arabic, vowel all words and
answer the questions on the passage in vowelled Arabic.

Safeeyah is in an old house. The old house is very large. It is her house.

She is from anew city in America. The city is very small. Her school is

in a small cityin Canada. There are large classrooms in her school. The

male teachers are in small classrooms and the female teachers are in large

classrooms. Safeeyah is a new student in a small classroom. Her teacher

is Khaalid. Khaalid is a new teacher in her school. The new female

teachers are from Algeria and the new male teachers are from Tunisia.

Her school is a very old school. It is a big school. Her home is in a large
old city.

¢ dgua o (3 )

T i iy Ja Y

¢ g yra ool ¥

¢ L )2a (pa -

?hla)h@&u)w\_,o”).\d\ C)ﬂ‘d}"'o

Se®
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&) inna : Certainly

Meaning | u.‘f-..!\

he fourth most commonly used word in Arabic is the particle ()

which emphasizes a statement.* It may be translated into English in
any number of different ways or it may not be translated at all. Words
like “certainly, definitely, surely, & without a doubt” are most commonly
used to express the meaning.

This particle is frequently used _in the Qur’aan and other literary
texts written in classical Arabic. However, it is not used in common
speech today in the Arab world.

A. Usage of i:;], in the Nominal Sentence

When &! inna is placed before a nominal sentence, it causes the
subject to enter the accusative case which is indicated by changing the
dammah on the last consonant to a fat-hah. For example:

0

,C_g.;l\ i Jiad)l The class is in the house.

becomes

e o Saill 2) : Surely the class is in the house.

The predicate, on the other hand, remains in the nominative case.

%9 1t also means “that” when preceded by certain verbs and is equivalent to &/ anna. In
modern Arabic it is most commonly used with verbs. Its use as a particle of emphasis

is most commonly found in the Qur’aan, the prophetic traditions ( hadeeth literature )
and classical literature.
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.8 sl 3 : Certainly the book is large.

The parts of the above sentence are as follows:

....................................................................

s el o
kabeerun al-kitaaba inna
(is) large the book Certainly

s 4yadl ) innal-madeenata jadeedatun : Certainly the
city is new.
In the two hundred and twentieth verse of chapter al-Bagarah (2)

of the Qur'aan, Allaah informs mankind that He is mighty ( ") )¢ ) and

wise (aSa).
§ S 50 010}
“Surely Allaah is Mighty and Wise”

B. Pronoun Subject of :u!

In the case where(the subject is a pronoun, the written form of the
pronoun changes from the separate form to the appropriate attached form.
Consequently X u, inna anta becomes d.:\ innaka, (oA u" inna hiya
becomes \.yl innahaa, etc.

Aakld @) : Certainly you are Faatimah.

59



In verse 32 of chapter al-Baqarah (2) of the Qur’aan, the angels
glorify Allaah by confinming that He alone is the all-knowing ( aile ) and

the wise ( a5).
. s -1 s /° -’ :; -’ ?
§ ¢SS M ol Bl B
“Surely it is You that is All-Knowing and Wise”

The additional mention of the second person pronoun il is for added
emphasis.

Attached Separate
%! = & B
G - & X
o - @ e
g - 4 i
= I & L
oS : o ol
: ‘ _ i o
ol - oo %3
) = " o
o - 5 oh
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When the pronoun for the fir’st person Ul is attached to "'ul , it has
two possible forms. The firstis @l‘inrzee which is to be expected, and
the second has an ac!ditional O noon (;uj' innanee. Similarly, with ‘uh-*
there are two forms: U| innaa and & innanaa .

C. Indefinite Subject of 2_;,\,
In sentences in which the normal word order has been changed

due to the subject being indefinite, ) is followed by the prepositional
phrase and then the subject in the accusative case.

s il B &) : Certainly a book is in the house.

The parts of the above sentence are as follows:

il b s d
fil-bayti kitaaban inna
(is) in the house a book Certainly

Thus, s‘_t.,uﬂ o3 L-wl:\S :,j inna kitaaban fil-bayti is grammatically
incorrect. The presence of () atthe beginning of a sentence does not
exempt it from the rule which prohibits nominal sentences from
beginning with an indefinite noun.

D. Further Emphasis to ’u!
For greater emphasis the particle J Ia is often added to the
predicate. This added particle does not affect the case of the predicate.
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The second verse of chapter al-‘Asr (103) of the Qur’aan, Allaah

informs mankind ( 'uLm\ ) that they are all in a state of loss ( _)u; ),
except those who believe and do righteousness.

§ o o DLIY B Y

“Indeed, mankind is in a state of loss”.

Allaah quotes, in chapter Taahaa (20):71, Pharaoh’s rejection of
Prophet Moses’ defeat of the magicians by claiming that Prophet Moses
was probably the master magician who taught the others.

¢ #4)

“Indeed, he is your great [teacher] ...”

Further emphasis may be added by repeating a pronoun subject.

In chapter al-Insaan (76):23 of the Qur’aan, Allaah affirms that it
is He who revealed ( W'} ) the Qur'aan ( o)V all ) to the last Prophet ().

Ao -, 0 _ s s O
§ 0T, Lle W oo Ul
“Indeed, it is We who have revealed the Qur’aan to you”.

Allaah describes Himself as being transcendent ( :,Ir- ) in chapter
Lugmaan (31):30.
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eé J\.g‘ \;la" A & %)
“Surely, Allaah is the Transcendent and Great...”

Drill 1. iy

¢ ail e L iy WA, 3334 U Are Muhammad, Khaalid and
Saalim students from India?

L yaaa e a_DL‘L e’y‘\ <Y No, they are really students from Egypt.

¢ ‘.’3.\:1.)4 o ia:;.\l]\ i.u_).ul\ dn Is the old school in my city?

. qixgh Q.d L.:\ Y No, it is really in my city.

¢ .\_3.\;.“ d__d\ o3 l:;\a__:.\',;:\\ l:;me)l’:S\ U  Are the new teachers in the
new classroom?

.ﬁfi}\ ULA o Ug:\ Y No, surely they are in my old classroom.

? “yila il LS Ja s the old book small?

\.\a BT '4:\ <Y No, it is certainly very large.

¢ 5.\_1.\; u_%'s 1_‘::,.\.:]\ s ,’ux‘s @ 32 Are there new books in your old
classrooms?

) L\':'\‘S led &) Y No, surely there are old books in them.

VOCABULARY u\l}“‘ al-mufradaat

e jaalis sitting 28 gaadim coming
sl y waagif standing Cald  thaahib  going
“¥lus musaafir travelling ) ilaa to

E. Present Participle

The predicate of the nominative sentence may also be a present
participle, called in Arabic Jell) a). It functions just like an adjective
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sometimes does in English. When the present participle is combined
with the deleted verb “to be” in the nominal sentence, it creates the
present continuous tense “is/are/am ...ing".

‘_,B s allue : Saalim is sitting on the

chair.

When the present participle describes a feminine noun, the
participle is also made feminine by adding taa marbootah.

A3 b % 41y L343 : Khaadijahis standing

on the table.

Present participles referring to humans all make masculine plurals
with the (9 suffix.

Juadl) (B Cgaulla &y gasall : The teachers are sitting in the
classroom.

Plurals of participles taken so far:

64

Csalls Ll sitting
Osill adl standing
Csaald <l going
Ogadd s coming

RYS. WA “ il travelling




F. Plurals in the Accusative

Masculine plurals with the (3 oona suffix use the (y eena
suffix to indicate both the genitive and the accusative.

O padd Cpa ydall 'g] : Surely the teachers are
coming.

Feminine plurals with the & aarun suffix use the <l aatin
suffix to indicate both the genitive and the accusative.

s ) '::J}\—Q wdollhad ) : Surely the students
are travelling to Egypt.

Allaah promises paradise for true Muslims, whether male or
female, in chapter al-Ahzaab (33):35.

§ SlLLalty Caekdi By P
“Surely, Muslim men and Muslim women ...”

G. The Preposition o)

The prepositioil o ilaa (to) is the fifth most commonly used
word in Arabic. It functions in the same way as all of the previous
prepositions. The object of the preposition is always in the genitive case.

AR o Goatd ad : We are coming to the city.
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In the Qur’aan, chapter as-Saaffaat (37):99, Prophet Abraham is
quoted by Allaah as telling his family that he was going to meet his Lord
(&),

“I am going to my Lord...”

Like e, the preposition () changes its form to ) when a
pronoun suffix is attached (eg. 4 + o) = 43Y)) and 5 also changes to ¢
when attached (eg.s + (s} = i} ).

Exercise 1. &l yall)

Fill in the appropriate form of !

I
C..

-
PR}

]
E“‘: %.'

I
E:

0

o

| I
B
+

e

I
S BB

.
-

I
s

Participles in Questions

When a question uses the interrogative pronoun o along with
participles that use prepositions to complete their meanings, the
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preposition is placed before the interrogative pronoun. For example,

“Where are you going?” u'“ Lty il ug\ becomes

¢ ald e ol ) : Where are you going?

The sentence cannot end with a preposition. Prepositions must be
followed by nouns.

“Where is she coming from?” ;s 4asld o UJ becomes

¢ Z..G P u,ﬁ (a : Where is she coming from?

Drill 2. &gy

¢ Gy (e 5\;-,\\3 cu‘ Ja  Are you (f) coming from your house?

J.al\ O il-;\i Ul ¥ No, I am coming from the class.

¢ '4_\4._.\‘“ Y O Allay Tady Ala Ua  Are Khaalid, Muhammad and
Saalim coming to the city? '

gl Osadls Aa caxi Yes, they are coming (to it).

¢ en.as o L,....JS e &adly Yaal Ua  Is Muhammad standing on a chair
in your class?

oa ) e Udla sA Y No, he s sitting on the ground.

¢ O9ald ?3.5 ;_','.3‘ ) Where are you going to?

eﬂ.ﬁ.\gh = e ) oaald 'u_u We are going to a school in your
town.

¢ L b ) il Syl BLWY A Are the new teachers
travelling to France?

Al i jilla A ‘(.a.‘ Yes, they are travelling there.
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H. Nisbah : The Relative Adjective

In Arabic, adjectives are made from nouns by adding the suffix

s— eey (feminine 33 eeyah) in place of any case ending it might have
and appropriate case endings are added to this suffix.*

Masculine Feminine
(uSL | Pakistan | bSL sl | Pakistani”
o Egypt (5 s 2 jiaa Egyptian
“ st ) earth tesat ] Baltd earthly
L Arabs : L—'ﬁ i:\JJG Arabic

Adjectives formed with this type of suffix are called Al :a:u!!
relative adjectives and they follow the same rules of agreement as any
other adjective. The nisbah suffix is added to the basic noun, stripped of

dl , & andthelong vowel aa.
Masculine Feminine
ol | Philippines s Al Filippino/a
.‘n.:g.“ India f;m :\;m Indian
il Makkah Sa s Makkan
< )‘J America LS:\ _)Ai 3\;55 _),J American

40 English has a variety of different suffixes, as illustrated by these examples:

Noun Relative Adjective
America American

Rome Roman

Finn Finnish

element elemental
base basic

“ The nisbah suffix has been borrowed into English on such words as Pakistani, Iraqi,
Kuwaiti, etc.
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L4
o - g

L

4 - -

school

(e e

school

All relative adjectives referring to humans, except :_,.:_)c make
masculine plurals with the suffix (3

o, 0~

MJ.\-J‘ "i u&u‘d}uﬂ

J.\.d\ The Sudanese teachers are
in the school.

The masculine plurals of relative adjectives indicating nationality

introduced so far are:

S :,;A-\S Canadian
033 e (§ Jman Egyptian
S (g S (5 Sri Lankan
Cgaitlay 5 i R British
o oSy i P Pakistani
93l g (3 s Sudani
UJ:“.)M 2’,,4}» Morrocan
O ,;33,’5 :,-'x,a_,S Kuwaiti

Oyl okl Emirati
REB- B :,5.)"‘} Algerian
P "B .

QA ) Indian
u_,:.\,m_)! :,-u-‘_)ﬁ French
u_;-u'-\_)f ot )i Jordanian
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"y osdl T Iraqi
Qs e e raqi
sl | German
)i i,-x;m Chinese

Drill 3. & il

¢ ’A:\‘Aa.“ :_s...._)AA\ RS 'Q'.,\i Where is my new school book?

I\..g.ﬂ\ 2.}_...._).\‘4\ a _JCH\ sie sa It is on the old school desk.

¢ :_,.:E..SL' s sl Ua  Is Saalim a Pakistani student?

LS (b e ha 22l (5 ias (s 5A Y No, he is an Egyptian
student coming from a school in Pakistan.

¢ 1,&; )'-S(\ '35\3\1\ uM From whom are the American pens?

il ) i_'_g\'a 1_3‘.:.:5 4JUs e &  They are from an Indian student

going to England.
¢ Q.u).\‘“ q’_...)SI\ e Lulls 4balé Ua s Faatimah sitting on the school
chair?

4—31&‘— ol AW 11 b e ) 3 @» <Y No, she is standing on a table
and Khaalid is sitting on it.

¢ il ) oailag _,;'.\‘3_,53\ O ,’...J.\LJ\ Ja Are the Kuwaiti teachers

’ ’ travelling to the Eﬂlirates?
L) ) pilade Y LR o gl ) il 3 oY
— - No, they are travelling to Saudi Arabia and the

Jordanian teachers are travelling to the
Emirates.

%

Exercise 2. &l yail)

3

1. The translation of “‘Is Faatimah standing on the new school table?” is
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@) ¢ saadl dgu ) Ayl e il dakli Ja
(0) ¢ 5308 (o ysall AUl e dadl y Aakeli Ja
(©) ¢ 3anall duauyall AUl e Al y Aakla Ja
(@) F A2l Bl Al Y il Aakls Ja

(©) ¢ Lu_all 3angll Al e Ll 2akli Ja

2. The translation of “ 1S« i) Al A g (5 pas daaa s
(a) Muhammad is a Makkan and he is going to Egypt.

(b) Muhammad is an Egyptian and he was going to Makkah.
(c) Muhammad is an Egyptian and he is coming from Makkah.
(d) Muhammad is an Egyptian and he is going to Egypt.

(e) Muhammad is an Egyptian and he is going to Makkah.

3. The translation of “Certainly Khaalid is a Filippino student coming
from the old city,” is

(@) Aapaidll Lpaall (o palE  Siails Wl 1ANS )
() Rapsil Lol (pa pold Ginalh s 1304 74
(c) Landll Linall (e Laold Apadd iU 18IS T
(d) dap dyaa (10 @ Jaulh QU 1S )
(6) Rapii) sl 2o pold gyl callls 134 7y

4. “Certainly there is an old school in the Indian city.” is translated as
() il Aipaal b ey dus ya

(b) LB G 520 L) il i Y

() Fa23 Aun ya Ayig) a3 7Y

(d) Apaigd) Al 3 Aail 0l 7Y

CEWEEWSE R R IEY

71



5. Translate the following passage into Arabic, vowel all words and
answer the questions on the passage in vowelled Arabic.

Saalim is an Egyptian teacher in the old American school. He is sitting on
a school chair in his new class. The students in his class are Iraqis.
Ameenah is an Indian student in his class. Her old school is in a big city in
Sudan. Khaalid is a Canadian and he is going to the new Pakistani school.
His new Sudanese teacher, Faatimah, is coming to the school from her
home. Her school table is in her classroom. The new Pakistani school is
in a very small city in England. The female students in the school are
Indians and the male students are Pakistanis.

¢ Ll ol a5 Akl ol e 2

LSy pal A e 8 Al Akl Ja Y

¢ A o e g alle ol X

¢ ALl A jaall (& Gayde plls Ja £
® 4 pae duyde il a0

4 5aW djyaad ol AELSL) A el o 1

°
- - o

VOCABULARY & )AL!\ al-mufradaat

&\ allaah Allaah | 3= ‘abd slave
Ja)) rajul man | 3ue ‘ibaad slaves
da ) rijaal men 33', walad boy; child; son
Sb‘\ imra’ah woman Cu.\ bint girl; daughter
¢lui nisaa’un women | &\ banaat girls
Sl saakin living | Siska taweel tall
“Juai qaseer short | Jiaa jameel beautiful
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The word o 4l has an unusual definite form. When ¢! is added,
it becomes 3l )_d\ al-mar ’atu and not o‘ ad\ al-imra’atu as would be
expected.

L. al-Idaafah : “of® Constructions

To indicate possession between a pronoun and a noun (eg. his
book), the pronoun was attached to the end of the noun (eg. 43S ).
Possession between two nouns (corresponding to * of constructlons and

€ 9 99

the possessive ) is indicated by a special construction called «sL..a}H
al-idaafah. In this constuctlon the J or tanween ofthe first noun
(called m Arablc Uil al-mudaaf) is removed and the second noun

(called gull Liladl al-mudaaf ilayhi) is placed into the genitive case.

.\{,13 wA3S : the book of the boy / the boy’s book

(13

The Arabic name ‘Abdullaah” is an idaafah construction
consisting of al- ‘Abdu and allaahu . 1t means ‘the slave of Allaah’. The
word Allaah is the proper name of God and does not have an indefinite or
feminine form. All other similar names are combinations of al- ‘abdu and
one of the attributes of Allaah (eg. al-‘abdu + ar-Rahmaanu (the most
merciful) = ‘Abdur-Rahmaan, al-‘abdu + al-Hakeem (the most wise) =
‘Abdul-Hakeem, etc.)

Prophet Jesus is quoted in the Qur’aan, chapter Maryam (19)

G e iy

“Surely I am a slave of Allaah...”

verse 30 as saying:

In the Qur’aan, chapter Maryam (38):29, Allaah declares that
Muhammad is his messenger ( Jsw_)) as saying:
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Oé ;“‘J;,\m,;%)

“Muhammad is the messenger of Allaah...”

When the names of females, cities and countries are the second

term of the idaafah, they show their genitive case by fat-hah instead of
kasrah.

FARH ;o@i : Faatimah’s pens

(v yxas Ya The cities of Egypt are beautiful.

Drill 4. &y
¢ ,N',Sﬂ ué\S Q}j Where are the boys’ books?
u,).m'_)a.dl iy 4 & They are in the house of the teacher.
¢ Yaak dms o Clm“ }13 Ja s the girl’s pen in Muhammad’s class?
FEgY J..as @ \4.415 <Y No, her pen is in Mary’s class.
t si')jl Aly o} e Where is the woman’s son from?
el A ‘5_)3.-“ LGy Ua sA Heis from a small town in China.
¢ ;\;a:)'.\j\ <Y 5l o Where are the school tables?
.‘;__DL‘H\ i35 4 » They are in theé houses of the students.
U s b S Al Ja s the boy living in the man’s home?
Ay (A JSL..» A ‘(n.: Yes, he is living in his home.
¢ «lu; osigl % Ja  Are the cities of Tunisia beautiful?
\.\a A.Lu,; A ‘(-u Yes, they are very beautiful.

74




Indefinite Idaafah

If the second term of the idaafah (i.e. the mudaaf ilayhi ) is
indefinite, then the whole idaafah becomes indefinite.

' £

| Juak: a class of a woman / a woman’s class

Adjectives modifying Idaafahs

The case of adjectives following the idaafah construction will be
determined by the case of the nouns which they modify. If, for example,
the noun is the first term of the idaafah and is in the nominative case, the
adjective must also be in the nominative case.

Zhaq:ﬂ J.):\ﬂ Gy : the man’s beautiful house

If, on the other hand, the noun is the second term of the idaafah
and therefore in the genitive case, the adjective modifying it must also be
in the genitive case.

m Jal Cau : the handsome man’s house

The dammah on al-jameelu in the first example indicates that the
adjective is describing “the house” which also has a dammah. In the
second example, the kasrah on al-jameeli indicates that the adjective is a
description of “the man” which also has a kasrah.

Prophet Joseph’s brothers are quoted in the Qur’aan, chapter
Yoosuf (12) verse 95, as telling their father that he was in error ( Sla)
because he suspected that Joseph was still alive.
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§ w2l p

“Surely you are in your old error...”

Drill 5. &l sl

¢ 1.9.;11‘ Al Lu yYa e o JA  Are you from Khaalid’s old school?

.;’.\_si_;:\\ FARN A ya e ul oy No, I am from Faatimah’s new school.

¢ ;.:\:;.....SL\S\ u.b.\k!\ i cald Jashall 2% Ja Is the tall man going
to the house of the Pakistani teacher?

ol Joad U o8 54 Y No, he is coming from the teacher’s class.

- ‘—u é -

¢ Cposaad)l 08 j&\ Dl Jiad u._a‘ Where is the classroom of the
short American student?

il 2323 N L3 A Itis in the old Indian school.

¢ Ala Jhad = Ll WA LY ¢3f e Where is the new student

’ sitting in Khaalid’s classroom from?

5‘)..1! i.a;m o 43 yias 4u 3 e sa  He is from an Egyptian school in
the woman'’s town.

¢ a3l ul ) lals DL JA%N A5 Ua Are the man's
beautiful daughters coming to the woman’s
new house?

:\.u &leald 54 Y No, they are coming from it.
¢ -’tl:m.]\ 3"_,‘4.!\ i A Sl Taak ¢ Is Muhammad living in the
beautiful woman’s house?

Aaly & 4 6Sta 5 <Y No, he is living in his son’s house.
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R Y ,d\

& The predncate of the nommatlve sentence may also be a present
- participle,” ‘which* functlons Just ‘like ‘an. ad]ectwe and combmes
- wntb the deleted verb“to be” in the nommal sentence to create the

Where the subject isa prononn, the wrntten form of the pronoun
i:ehanges from tbe separate form to the approprlate attached

form eg.. (-\ﬁ 44'1 .
4. Possess:on between two nouns is indicated by a. spe'cial

: ¢‘~4:constructlon called M\ al-:daafah In thls construetmn, the
d\ or. tanween of the ﬁrst noun is. removed and the second is

: :Ei'gv"'placed mto the genmve case. eg. -\U‘ ghS
» If the second noun*in: the uiaafah constructwn is mdeﬁnlte, the

whole: eonstruction becomes 1ndeﬁmte .i.[, uLaS a child’s
book ‘ ‘ B >

Exercise 3. <l yaill

1. The translation of “The school’s new teacher is very tall,” is
(@) \aa Al gla sa0aall 4 yaall A7 )0e
(b) 138 Jypka 330al T il (00
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(c) laa Al gl anall du jaall dyra
(d) laa Ay gha apall d prall (e
(€) lan:Jy sha Bapaall 4 prall 4 j0e

2. The translation of aall Sy 3a¥) Ja )l A5paa i a8 3l pall Can s
(a) The old woman’s house is in the beautiful American man’s city.

(b) The woman’s big house is in the handsome American man’s city.

(c) The big house of the woman is in the American man’s beautiful city.
(d) The old woman’s house is in the beautiful city of the American man.
(e) The woman’s big house is in the man’s beautiful American city.

3. The translation of “The boy’s school book is from the short girl’s
class,” is

() peaill il Jaai (g {gaa yrall Al S

(b) sl il Jasi (g (s el AN S

(©) 5 _paalll il Jasd (ya L paall gl S
(d) 3 _ypaadl) il Jaad (ya (guaaall A g S
(€) sl iy Jasad (ya (gan 3l Al S

4. Identify the correct independent form of the attached pronouns by
drawing a line to the corresponding box.

5 ¥l X el
il = A <
o 4 e el
;,‘. el o g
A o G ¥
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5. Translate the following passage into Arabic, vowel all words and
answer the questions on the passage in vowelled Arabic.

Muhammad is living in a large city in Canada. His new teacher is
Ameenah. She is from asmall town in the Emirates. Indeed, the male
teachers in her school are Lebanese. Her son, Khaalid’s school is in
Muhammad’s city. Ameenah’s daughter, ‘Aa’ishah, is a student in the
old American school in Dubai. Indeed she is in the class of
Muhammad’s daughter. The class of her Indian teacher, Khadeejah, is
very large. The new school of Muhammad’s son is in Ameenah’s town
and his teacher is Egyptian. Khaalid’s school pens are in a classroom in
his new school. Surely the students in Khaalid’s school are Emiratis and
the female teachers are Algerian. The female teachers from Ameenah’s
school are travelling to Makkah.

¢ Y e Al iy da
¢ 1S g daae Ay D e o WY
¢ gl iy Joad 8 b daas Ay 4 Y

¢ Ao oyra o (et

? IS Al Gl du el 6 A dd iy Ja -0
?Al\.'s(,)\ﬂggi-'\

¢ il Sl o J) Y

o

79



LESSON FIVE _waldl) (Al

\AA haathaa® : this

Meaning ‘_,.u\

he demonstrative pronoun 134 and its feminine counterpart o3a

haathihi known in Arabic as 3'_)\.&?\ :,.'...\ ismul-ishaarah are for
pointing out things which are near. For distant obj ects, the demonstrative
pronoun ¢  thaalika and its feminine form &Y%  tilka (translated as
“that™) are used.

A. The Demonstrative Pronoun

When something is pointed out, it becomes definite. In Arabic it
will be literally translated as “this the man”. The definite article binds
the demonstrative pronoun and the noun into a single unit, a phrase that
can function like a single word.

Jasd 13 ¢ this man

This Arabic construction cannot mean “This is the man.” Itisonly a
phrase composed of a demonstrative pronoun and a noun called a
demonstrative phrase. “This” is not the subject nor is “the man” the
predicate. Together they may be the subject of a sentence as in the
following example:

2 The th in haathaa is pronounced like the th in the English word “this”. An an
unwritten 1 alif is read with the letter » haa. Thus, 13a is not pronounced hathaa but
haathaa.
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o pia ’.\{,&\ J3 : This boy is

small.

Or together they may be the predicate, as in the example below:

¢ Galthll @13 5a: Who is that

student?

The demonstrative pronoun has the same form for all cases.

However, the case endings of the noun connected to it will change
accordingly.

from this man

SaH 1aa s
Sal) @i 3y

surely that man

The demonstrative pronoun is always in the same gender as the
noun that forms a phrase with it.

315 o3a : this woman

Drill 1. &by il

o

¢ 25 all 2 73l o34 (e il Ua Are you from this Arabic school?
+ i e L5 5) A7) p2a ¢ e Yes, this Arabic school is indeed
my school.

¢ J.adl b A i.u")A'AI (e Who is the teacher in that class?
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.'S:»mﬂ\ 1.’3;&'...5\.:.“ Lnf).\'al\ 234 (A She is this short Pakistani teacher.

¢ cshishll O’ ¢ Where are the tall men?

Al 53;{“‘ Al e plla 22  They are sitting on that old table.

¢ i.l:u.;l\ LUl 538 5 s Where s this beautiful student from?

FERAIRIN PR R XEEEN 1-3-\»\ 4% (ya A Sheis from a new Indian
school in this city.

¢ paaill ATl < e LIS 13 U s this book from the short boy’s
house?

Aliad 4 LUIVES iy ) (a 4i) ¥ No, surely it is from the house of a
beautiful girlin his class.

B. The Demonstrative Pronoun Subject
The demonstrative pronoun may be the subject of a sentence by
itself, in which case, the predicate is generally indefinite.

.03, '3 : Thisis a man.

i3 &l : That is a city.

In chapter al-An‘aam (6):92, Allaah informs mankind that this
book (the Qur’aan) was revealed by Him to guide the believers.

§ S 2B
“And this is a book ...”

If the object pointed out is definite (eg. This is the man), the form
Ja Jia isnot used, in order to avoid confusion with the phrase “this
man.” Instead, the appropriate personal pronoun ofthe third person is

used.
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B *’“‘"‘ T‘*‘s"“‘“‘"” ;

-0 S

3 L35l A s34 This is the old city.

3
-
.
-

In chapter al-Anfaal (8), verse 32, Allaah quotes the disbelievers
as denying that the message of Islaam is the truth ( z_'p ).

4}’313&1&3}

“... this is the truth ...”.

C. Demonstrative Pronoun Constructions

If the noun pointed out has a pronominal suffix, the demonstrative
pronoun must come after it.

- JaN Cip A 13 &S : This book of yours is in
the man’s house.

Like the case of nouns with possessive pronouns, |32 must be
placed after the idaafah if it modifies the mudaaf (ie. the first term of the
idaafah).

S 134 _Jasl &y ¢ This house of the man is big.

If “This house of the man” is written as Ja" ) i 134 it would mean
“This is the man’s house”

In chapter an-Naml (27):28, Prophet Solomon tells a bird to take
(= ad) a letter to the Queen of Sheba:

4 1in i L3 P

83



“Take this book of mine”

If the demonstrative pronoun modifies the mudaaf ilayhi (ie. the
second term of the idaafah), it is placed after the mudaaf.

s Jah @ Ci : “The house of that man is big.”
or “That man’s house is big.”

Jall @l | in this example, is a unit which acts as the second term of the

-

idaafah.

In verse 3 of chapter Quraysh (106), Allaah instructs the pagan
Qurayshite tribe of Makkah to worship ( | J'A.‘,x'-jé) the Lord ( L,.f_)) of the
temple and not the temple itself.

& cadt i O 100 B

“Let them worship the Lord of this house”

VOCABULARY  Cilajiall

L what? | sl ) name
L.AJ also | Oy - e director/principal
o ,.J - oL door (m.) | < - S _).5 company
Oy - L:.L_,:. employee

Note: The plurals of words have been placed immediately after the
singular. Those words which take plurals according to the masculine )y
suffix and the feminine < suffix are indicated by the suffix alone.

Drill 2.  Gly il

¢ 1aa s What is this?
’.\3.\;.\\ .\]L-. J.A L 13 This is the new door of Khaalid’s class.
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S )"&\ Qb’a.‘d\ Z'_x_u 2aa Ja Is this the daughter of the American
teacher?

4:5*1\ MJA'A\ tu.: @ ¢ ¥ No, she is the Indian teacher’s daughter.
¢ ’.\3.\;.!\ :.,_‘_).J\ L) “sa 134 Ua s this the new Arabic book?

Sl A5 5a0 A8 8 03aTy (A A ¢ pas Yes, itis it, and this is
the new Arabic teacher.
¢ Jushl s )...ul\ caliyall 134 o2 La  What is the name of this tall
Egyptian employee?
gt e e 2_'\.\.1 "y (3ol 44| His name is Taariq and his daughter,
‘Aa’ishah, is my director.
¢ ;_u_)a!l A_Ld PR RCEN PRA Ja Is that pen of his in his school
classroom?
g Lad 43138 2S48 4 « g3 Yes, it is there, and this book of his is
in my classroom.
¢ 3.\3& 03a 4 yiall A 4da Ja s this school table new?
.3'.\;5_;3\ a sdall & &l Y No, that is the new table.
¢ 3'_).\.“;&:“ e i) A fyava Dl Is your son the director of this big
company?
L Led Galige alie ATy, Led Caligasa ¢ Y No, he is an
employee in it and his son, ‘Abdullaah, is an employee
there also.

Exercises 1. <l sail)
1. Vowel the words and fill in the blanks below with the appropriate
form of the demonstrative pronoun |3a :

CAS,E) Amadald Y
PR W FRUF U WSt I B
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: PRV TR FIFIN Sle sl oy

e A el 6l ge sa Wy gsa0all 5 0l A - ¢
CASpaflasndl e 4 g Plhaal 0

2. Vowel the words and fill in theblanks with the correct form of the
demonstrative pronoun <l

Chogeall S8 e gy
ol Aoslad Y

¢ el el LY
Salodl _ awllest
flafdail e aada.o

3. The translation of “This school book is from that boy’s class” is
(a) A A Jead (o s jaall SLSH |24

(5) 21 138 Jemi (3n gus sl IS 5a 13a

(c) <l AN Jaad o g yrall S 128

(d) A Al Jaad o (gan yrall SLSH 130

(e) Al &y Jaad o (g paall SESH Sl

4. The translation of “ 4S &) @l yae 4w ol I caaldl) da i 7 is
(a) The man going to the school is the director of the company.

(b) The man is going to the school director of that company.

(c) The man going to the school is the director of that company.

(d) The man going to the school is a director of that company.

(e) The man going to the school is the director of this company.

5. The translation of “This school’s principal is coming to town” is
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(@) Gsal ) dasld A ,0dl 038 5 j0a
(b) Tl ) Zasld w2l 03n e
() Laall Y 48 s yral 03 5 00
(@) aal Y 38 o34 s 2l 00
(&) Aisa Y ol L yuddl o3

6. Translate the following passage into vowelled Arabic.

This new Arabic boy is a student in Ameenah’s class. He comes from a
small town in Egypt. That is his old school book on Ameenah’s new
school table. His name is Taariq and he is coming to this class. The
name of Ameenah’s Indian teacher is Faatimah and she is in that small
classroom in this new British school. The new door of this school is very
small and the doors of those classrooms of Taariq are also very small.
The son of this school’s principal is an employee in it and he is from Sri
Lanka.

7. Translate the following passage after vowelling all the words and
answer the questions following it in vowelled Arabic.

o A s Ly b e A Waaly 3 Sl AS 3N 5 paa lpall 23 )
L ol - pioall ol 18 3 4SLa g4 dngad 5y0al pud L 2iall 238
o Cilisa allis Lgngs AS8N (pa 2dll A . oy gty 038 Llan o 14
L p2a (o Cala g oy 3o Ay AULSL A jaadl Gl G ATj0e Ay daalall
380l RS AN b i ¢y sila gall 5 paall AS 30 b A di ya Lyl
T LSyl by dand Ay da-)

00 A e (b e ye i oL X

S e d 0o ¥

¢ 4S5 5 e Ay pud Lo €
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¢ S Cup g Sl s 0l Ja

VOCABULARY i3 yiall

il - ;l mother | < - Zrala university
| ,J _ el sister | X)) but
all e son | &N because
ol - daughter | 3l why?
AT IS husband

D. Plural Forms of /i

Singular Plural
m Jaa ;y:»
f oA
W i
f alls

In Arabic, the plural demonstrative pronouns, these and those,
refer only to human beings, whether male or female and their forms are
invariable.

9:34:!\ Oa cldal) £9% @ These students are from
India.

In chapter Hood (11):78 of the Qur’aan, Allaah quotes Prophet
Lot as telling his people to leave his guests alone and take his daughters
instead, as that would be more pure ( )Q-L‘
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oS bl g s )

“These are my daughters, they are purer for you.”

Allaah describes the believers , in chapter Lugmaan ( 31 ):5, as
being on a path of guidance ( (53 ) from their Lord ( f_:_) ).

° ¥ o s 2 1. . 4 £
€ i) 2 U B El 1
“Those are following guidance from their Lord.”

Singular Feminine
The singular feminine form of the demonstrative pronoun o34 is
used to qualify male and female non-human plurals.

gl ) pall 234 : These classrooms are old.

Pharaoh addresses the people of Egypt in chapter az-Zukhruf
(43):51 boasting about his dominion over Egyptand the rivers ( :)lg.:‘ ,
sing. ¢ ) flowing ( (s_253) under ( &ia3) him.

° : ° ° : P I :/ o,
§ 79 op P Y odR)
“and these rivers flowing under me.”

s -
. ot *a
Exercise 2. <l yaill

Vowel all the words and provide the correct form of the demonstrative in
the sentences below.
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¢ Ol G pilh sl (3 ) 5 (g pema Gyppaal (138) )
¢ 4l jlay) claalall (@3 ) (e S (130 ) Ja Y

LlS N (138 ) N bl s ) el (Gll3) LY

A yaal) @ ULl (Gl3) e )y 2aall Y g
gl () Al @l@d) () -0

Jsaadl (138) (e @ladli sl (@l3) 321

¢ S a0 Ayl DY (1) i v

Ay AS AN e 0 3a3lE QO (el )y 5l yal (138 ) - A
¢ il gall (3 ) z o5 Caligall (130) Ja -9

(g (138) g pulla Jla B (A3 ) Y

E. The Relatives of )

There are three other particles which share the same
characteristics as (). In Arabic they are referred to as ‘the sisters of
inna’. In this lesson one of the sisters is introduced: /aakinna (but), along
with another particle which functions like them: /i’anna (because).** All
of them govern nominative sentences. That is, they cannot be followed
directly by a verb. Their subjects may either be a noun or an attached
pronoun. The subjects of () and her sisters are in the accusative case and
their predicates are in the nominative case.

.S all *y3% AW Khaalid is the director of the company.

R R L\}L’s oS ...but Khaalid is the director
of the company

3 Arabic grammarians do not include 'QS( among the “sisters of inna”.
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The conjunction “but” bﬁ most often occurs as 'uﬁ_g in Arabic, though

the J is not translated.

In chapter al-Hajj (22):2, Allaah describes mankind on the Day of
Judgement as appearing in a drunken stupor, though they are not drunk
and the punishment ( &l3e ) to come will be even more severe (| 3,x3).

§ duid & S1is oSy
“... but the punishment of Allaah is severe.”

It also is used without the doubling of the noonas (!, in which case the
noun following it remains in the nominative case. It may also be
followed by a verb and it does not take pronoun suffixes.

In chapter an-Nisaa (4):162,' Allaah addresses the state of
disbelief into which the Jews fell after changing the revelation to suit
themselves. Howcver He excluded those well-grounded ( c..m\ J)in
knowledge ( ‘ah ) who accepted Islaam.

§ b el B oS3

“But those well-grounded in knowledge among them ...

-

RATLES a3 3 ,» She is a new teacher.

L-' <y ... because she is a new teacher
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Drill 3. il )

¢ Lg.u ald s ‘_)'.ﬂl o4 "j3a Ja Is this company’s director leaving it?

\.‘.u Lald 2 PP ).'JJ\ o P sA Yy No, heis coming to the
company, but his mother is leaving it.

¢ 3% B :'t.u')faﬂ Ja s the teacher, an Emirati?

. q_;L _,,3 ) -'Luf)i. \...:Sl_, p\a gl e @ ¥ No, she is from the Sudan,
but she is a teacher in Abu Dhabi.

¢ s :.,....Lg.“ ’J.ad\ &3 Ua  Is that univetsity classroom small?

3 ):HS iaala o ’4:63 “yaia 4A “..u Yes, it is small, but it is in a big
university.

¢ uldy L..Jl; ?\_.Uadl _».\’. i_ul d.h Is the daughter of the school’s
principal sitting in your house?

ol 1aa b Aa i 08 D Ol DD el O Y No, the
principal of the school is sitting in my home,
but his daughter is sitting in this house.

¢ ully <l cli 13l Why is that son of yours in your home?
\‘.\:. “ypiua N u,u“ o ‘o He is at home, because he is very young.
¢ ZS Sl e 3.};13 ;‘).!\ o4 13La) Why is this woman coming from the

company?
L uL_,:- P L,.u FRE > She is coming from it, because she is an
employee there.

¢ L,_u).uﬂ d.-al“ Sl ) i.ai\ 9 Q.ul\ 0 ':,‘ I3la] Why is the mother of
this girl standing in that school classroom?

A :A_JLL \.41;( 'USI A :_-i\ 3 > Sheis standing there*, because her
sister is a student there.

¢ Vap Usa L @313 Why is that house so beautiful?

44 , . . P
Literally 4.8 means “in it”.
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VOCABULARY &3 yial)

AR father | 530l _ Sl professor
S,a\ 0 _,a\ - ::{ brother | (< - i office (m.)
a8 close | & - e library
KYP far | 0= from; about

F. The Preposition e

The adjectlves ) )a and s may be used by themselves as
predicates, eg. a8 u_ul\ The house is near, or o.\.uu L J-\A“ The
school is far.

In chapter al-Baqarah (2) verse 214, Allaah reminds the believers
that no matter how difficult circumstances may seem, His help ( ‘)..4; ) is

§lafdi 7t )

“surely the help of Allaah is near.”

nearby.

They may also be used with prepositional phrases, eg. “close to
someone/something.” In the case of (az8 , the preposition (ys is
commonly used to express “to,” even though it basically means “from.”

The preposition ‘,\\ , which literally means “to,” can also be used with
qareeb.

Asnalal) 20 Gy LY : The office is close to the

university.

In the case of 3w the preposition (e is used and not (», which also
literally means ‘from’:
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Aaalall o Sam) LAY : The library is far from the

university.

G. The Relatives of Jt"

There is a group of five nouns ( L)l sl ) which indicate
their cases by long vowels when followed by another noun or pronoun
suffix in the idaafah construction. The most commonly used members of
this group are L:‘ ab (father) and -C‘ akh (brother). Thus, ‘the father of

9

... may be expressed as ‘_,.,a‘ ¢ Lg‘ ‘ _,.,:‘ depending on its position in the
sentence.

Nominative Case:

s M3 o : Khaalid's father is a director.

Prophet Yoosuf ( iw3) informed his younger brother, Benjamin
(as he is called in the Torah), in chapter Yoosuf (12):69 that he was, in
fact, his very own brother.

2 2 z (]
§ 90l gy
“Indeed, I am your brother”

The pronoun Gl is added for greater stress on the subject.
Accusative Case :

Z.L.Bja Ata \al o) : Surely Khaalid’s brother is an
employee.
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Genitive Case :

A4 o G GA3SH 13 : This book is from Khaalid's

father®

When the pronoun suffix ~ ‘my’ is present, the forms do not
change with the cases.

An Qur’anic example of (- ‘my’ in the nominative case can be
found in chapter Yoosuf (12):90 in which Prophet Yoosuf informs his
other brothers about himself and his brother Benjamin.

“I am Yoosuf and this is my brother”

The phrase “my brother” is the predicate and the demonstrative pronoun
“this” is the subject. That is, “and” is a conjunction joining two
sentences.

In chapter al-Qasas (28):25 is an example of “my father” in the
accusative case. Prophet Moses’ wife-to-be informs him that her father
has called ( s=33) him to reward ( s »3) him for helping his daughters
water their animals. ]

$ i pnd B el R P

“Surely my father calls you to reward you ...”

* This may also be translated as “This book is from my father, Khaalid.”
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An example of “my brother” in the genitive case can be found in
Prophet Moses’ supplication asking Allaah’s forgiveness ( ") ), chapter

al-A‘raaf (7):151.
TalIey L

“forgive me and my brother”

The preposition J is used with the verb “to forgive” and it governs
nouns in the genitive case, like all other prepositions.

Drill 3. el )

¢l _,L da)ye _,,J Ja Is his father a very tall man?

Ra ,.L sl oS f),\.d' da)ye _,,\‘ ¥ No, his father is a short man, but
his brother is very tall.

q.... )A.!\ {J\.... q.-J ‘ah u“ Where is Saalim’s brother’s school pen?

Y

.‘_,.ul_-dl 4.\:‘ J..As "s P“i s e ‘-.UI The pen is on an old book in

his father’s university class.
¢ 1S, A @ o 5413l Why is his father sitting in the
office of the company’s director?

'4.37& IR ).,u';\\ “yA 4 Because he is the director and that s his
office.

¢ i.ul;.\\ db o e d‘;')l\ 13 _,J Ja Is this man’s brother a professor
in that university?

et dand ol 501 Adlall 286 3 Galliya 454l Y No, his brother is an
employee in the university library, but his
father is a professor there.
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the predlcate is generally mdeﬁmte eg &J hh If the:nm‘li :

a pronommal suffix 'm"';g} it 1s the possessed m the »tglaafalu::E

Exercises 3. <l yaill

1. Vowel all the words and fill in the blanks with 0S¢ 0¥ « O as
appropriate:

leia Ly agtn 3,80 a0 i gpilige Jasl o)

cOlsadl e Apigh Al AU Y

NS LW PP ATV B PO PU RFCVRN- SR W RTINS 4

PO I W18 %3 POA B VA I TRV WGKORR PRI
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A8 el e > FR O

2. Vowel the words and fill in the blanks with the correct form of the
phrase i

aala) ol oy 3 oo

T b el

¢ 1Sy yal (ya daalall azal R &

S aa o ey pd Lo

AS Al i o<l sallm.o

3. The translation of “ Surely Muhammad’s father is a teacher in his
brother’s new school” is

(8) 3ad) 48] L i 3 (r3e daaa o Y

(b) anal) 4l A faa 8 G 5ae dana U Y

(c) aaall o il s faa b Gise aae ol O

(d) 5aad 4l Ao jaa b (Tyde daaa U Y

(o) saal) 4sal Al 3 iTpe daaa Ul Y

4. The translation of 45y a¥! daalal 45Sa e s 5 S5 830LY L is

(a) The professor’s son is Turkish and he is the director of the American
University.

(b) The professor’s father is Turkish and his office is in the American
University.

(c) The father of the Turkish professor is the director of the American
University’s library.

(d) The professor’s father is Turkish and he is the director of the
American University’s office.
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(e) The father of the professor is Turkish and he is the director of the
American University’s library.

5. The translation of “Is the director’s brother a university student at your
father’s university?” is

(@) ¢ o Anala i guala s ol AT Ja
(6) € ol Andla b Amala Al yaall il
(€)% el dnala i gaala s ol gl Ja
(@) F el a8 aals A e sal G
() ¢ lul dnala b daalall U paall gaf s

6. Translate the following passage into English and answer the questions
in vowelled Arabic.

aalal 8 s lagal y dnalad] 25S01 5 ppae (D Lpaalad) Gl pall i

Laala e A Wl y e g 3 e 31 el daalall @l 5 s L AiSLY

3_)_.,;.\,.«__;:\5,.5,.‘3\_4\;\3"_5 JiA:iJ&L—I.L_’A‘ <l aa 45 S

s R 3 ol 3 ¢f R (e LS 5 ol S 3 TN Aalal

Db A8 il e 8 A le o dgmalald) 45 L0 S by

apall Aymalall AUl Wb e () il 5 b g Lagl DUy Jesi (3o

¢ e 8l el 4 yeadl 5 Sl Aealadl Huae Ja 2 Y

¢ daaladl yaae (iSa I Aeald Pl caal 13

¢ 43Sl dnalall i Cilsge daalall 5 00 gl Ja - ¥

? AuiliSl Analall 4580 yi0e pul Lo - ¢

¢ gaalall alis o ylagal o Lo

7. Translate the following passage into vowelled Arabic:
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Taariq is a student at this university because his father, Saalim,' isa
professor there. Taariq’s mother, Mary, is also an employee in the
university library. His mother’s brother is sitting on a chair in the
university president’s office. The wife of Taariq is an employee in the
office of the university president. Taariq’s professor is an Emirati living
in America. That student is from Saalim’s class. His father is the
president of the university but his mother lives in Egypt. Taariq’s
brothers are students at a new Indian school in the city. They are
travelling to Saudia Arabia and his mother, father, and sisters are
travelling to Britain.

LSOO
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LESSON SIX (bl g alt

}_’:‘S kaana : he / it was

Meaning Al

he most commonly used verb in Arabic is ()\S kaana (to be). In
Tnominal sentences referring to present time, the present tense of the
Verb (LS is not written but understood. The equivalent in past tense is
expressed by the verb ;)\S .

The Arabic verb has two tenses, the perfect and the imperfect.

The perfect is used to narrate completed events (pasttense or present
perfect), while the imperfect describes events which have not been
completed.

A. Perfect Tense of S

Verbs in the perfect tense consist of a stem indicating the basic
meaning and a pronoun suffix indicating the person, gender and number
of the subject. The verb (\S kaana has two perfect stems, kaan- and
kun-, to which the suffixes are added. In the case of the third person
(male and female) the stem kaan- is used and the suffixes a and at are
added to indicate the person. Consequently, ;\S kaana does not actually
mean the infinitive ‘to be’, but ‘he was’. There is no specific infinitive
verb form in Arabic. Instead the perfect third person masculine is

traditionally used by Arabic grammarians as the basic form of all verbs.

o\ kaan + a he / it was

il kaan + at she / it was
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Subject of (S

The pronoun subjects “I, you, he and she” are all included in the verb and
are indicated by the verb forms and endings. The gender of the verb must
match that of the sﬁbj ect.

U.g.d\ o ‘oA He is in the house.

e 4 O - He was in the house.

The Queen of Sheba is described as being from a disbelieving
( ©38\S) people (.98 ) in chapter an-Naml (27):43.

€ S ¢ 0 LIS ) b
“Verily, she was from a disbelieving people”

If the subject of ()\S is a noun, it is in the nominative case and it
is mentioned along with kaana. Although the verb “to be” comes after
the subject in English, it is normally placed before the subject in Arabic.
Literally, it becomes “He was, Muhammad, in the house”, however, it is
translated as simply ‘Muhammad was in the house’.

C.\:ul\ & -:u.ku Faatimah is in the house.

e | o &alald 231 : Faatimah was in the house.

Allaah informs humankind in chapter Hood (11):7 that He created

the heavens and earth in six days and that His throne ( (% )= ) was above
the water (cle).
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éfd‘&;jeza\s)%

“And His throne was above the water.”

Plural Subject

The verb is always singular, regardless of the subject, as long as
the subject follows the verb.

¢ Gk 8 ;Lu.d\ u.i%.s The women were from
‘France.

In chapter al-Maa 'idah (5):104, Allaah rebukes those who blindly
follow their parents, even though their parents do notknow ( ysala})
anything (&)

%Muﬁﬁ’iﬁ; %o

“Their forefathers did not know anything.”

Allaah describes the eyes ( b:-!“" sing. (e ) of the disbelievers as
having a cover ( eUat ) over them due to their rejection of the Qur’aan.
Chapter al-Kahf (18):101

Géﬁ-wg“hio':\’s%

“... their eyes were in a cover ...”

Interrogative particles and pronouns are placed before the verb as
in English.
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¢ allu gls & : Where was Saalim?

Drill 1.  &ly,ail

¢ 1_...\4_\\ yada i S Ciligdl 13 IS Ua Was this employee in the
university president’s office?

LGaalall A< @ OS ¥ No, he was in the university library.

- Eor ot .

¢ ;3[1‘.»%(\ PRV :s\ S o Where was this professor’s mother?

.‘é.:gé.;.“ leaal 4 o S She was in her brother’s new school.

¢ eL"n‘ Gy ) ] _,_J oS 3l Why was your father in your sister’s
house? :

LAy LilS a3 Y 48 \S  He was there because his daughter was there.

¢ 1.4:1.\1]\ W] )..44!\ < ) s o wils Cr Who was in that old Egyptian
company?

g8 Ladald 3\ Faatimah was there.

¢ paiall ;..,_).\.d\ ;5“_)’53\ ‘_,.h-, i,....\;j\ LaUS“ oS Ja  Was the university
book on the small school chair? '

Sl A yyadl Ayl o3 e S Y No, it was on this large school
table. .

First and Second Person

In the case of the first and second persons singular (male and female), the
verb stem is kun- and the suffixes tu, ta and #i indicate the person.

Arabic Singular Meaning

i;us kun + tu I was

i kun + ta you were (m)
c;u:t. kun + ti you were (f) -
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C.\..p“ & Gl I am in the house.

If we change the previous sentence to the past tense, it will look like this:

.cil) & &iS ;T was in the house.

The wife of the Govemor of Egypt was told to seek forgiveness
from God for being among those who sinfully ( ()siblall ) plotted against
Prophet Yoosuf in chapter Yoosuf (12):29

& b p 5 0l )

“Verily, you were among the sinful.”

Drill 2. iy i

¢ :;.\_"J\ u]LL.l\ 1A J_.As Q.s aaS Ja Were you in this Indian student’s
class?

Al Jiad & S Y No, I was in his brother’s class.

¢ ms ug\ Where were you?

sl o Ay i S gAY LuJulI b . I wasin the American
school near the university. '

A_a.\a.“ 45 _)f.:.\\ _)..1.14 u..s‘ & «_\.\S Ja  Were you in the office of the
" new company’s director?
e Gl ya i€ q.e 3¢ &y  No, I wasin an employee’s* office.

% Literally “an office of an employee from it [i.e. from the company].” Since the

question mentioned “the company,” the answer should have a pronoun referring back
toit.
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B. Predicate. of )ls
When the predicate of the nominal sentence is a noun or adjective,

the verb (LS causes the predicate to be in the accusative case. That is,
oS has the opposite effect on the nominal sentence to that of ()

"y A& Khaalid is a director.
"y A& ) Surely Khaalid is a director.

| jada WA \s: Khaalid was a director.

Allaah describes Himself in chapter an-Nisaa (4):133 as being able
( 2»38) to replace any people with another people.

z : rd . ’, »\“ 4 ‘ -
§ pad S5 Jo 108y
“And Allaah is able to do that.”

Word Order

In common Arabic speech, the subject is usually placed before the
verb. However, in classical Arabic, the subject is advanced only when the
speaker wishes to emphasize it.

\"jaa O\ WA : Khaalid was a director.

Because 3y cannot be followed by a verb, the subject, if
mentioned, must be placed before the verb.

\'pda G YU ) : Surely Khaalid was a

director.
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Allaah informs humankind in chapter an-Nisaa (4):1 that He
watches ( G2 ) humans.

& Gy Kl 08 31 81 )

”

“Surely Allaah watches over you.”

If the subject is not mentioned, a pronoun agreeing with the
subject must be added to () in order to avoid a situation where () is
followed directly by a verb.

In the last verse of Chapter an-Nasr (110):3 of the Qur’aan,
Allaah describes Himself as being “always forgiving” ( :-1133 ) is:

% 55 05 &) ¥

“Surely, He (Allaah) is always forgiving.”*’

Drill 3. iyl

¢ 3')_4;53\ I\-:u\d\ XV S :'Cﬂun i-l-u‘ “ilS Ua  Was Ameenah a student in
this large university?
L.Q..u M}o}mwh@d&uﬁt&ﬁ.\\.wubju\s <Y No, she

was a professor there, but she was a student in
a small university near to it.

¢ Luda 3.3.\;.\\ RS il xS u.a‘ Where was the company’s new
- director sitting?
(\..:.nl\ uaL ,A\ il ,\ (5K & Llla 08 He was sitting in the old office
of those employees.

47 Although kaana is the past tense ofthe verb “tobe,” it wouldn’t be translated as
“was” in this context, because it is used here to indicate an ongoing and constant
attribute.
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¢ Lypaal Wl e Lesli S (52 Who was coming from that city?
Lg.u Losls &€ Wl T was coming from it.

¢ pia diynall &uyde g Wij¥ i€ Ua Were you a teacher in this city’s

school?
L 4 Lilige i€ €17 Y No, but I was an employee in its
library.

¢ L,a.u\ ! P ‘:;f_)..l\ 23 ©5lS 13 Why was this woman the
director of the university library?

Aalal) BYLVRRIS b bSI \-43)3.-\4 “ulS  She was its director because her
father was the university president.

C. Adverbs i Bl gLl
In Arabic, adverbs are divided into two groups:

adverbs of place ( 1S 'u).k ) and adverbs of time ( Hl)) Ln).]a ).

Adverbs of Time Adverbs of Place

d'-\S before é}a above, on
day after i3 below
a3 today dic near, beside, with, has \ have

u..AIL: / u—u‘ yesterday

&= with, has \ have

Q.&i Js) the day before yesterday

sl in front of

la& tomorrow®®

Gls /¢y behind

oY now

O between

" In slang Arabic, the word 3 <) bukrah isused as a synonym for |a& , however

bukrah
tomorrow.
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Adverbs are generally in the accusative case and they govem
nouns or pronouns in the genitive case. That is, when governing a noun,
they form a unit which looks like the idaafah construction.

;5 Gls &5 The house is behind the school.

Allaah describes Himself as the irresistable ( aLill ) above his
creatures in chapter al-An‘aam (6):18.

osLs (' AUl a7y P
“And He is the irresistible above His creatures.”

Pronouns may be added to adverbs as suffixes replacing the nouns
they represent.

gkl i) : The house is in front of it (school).

In chapter al-Kahf (18):79, al-Khidr informed Prophet Moses that
he damaged the people’s boat because a king ( &ls ) was coming who
would have seized it.

§ B iy 063
“and there was behind them a king ...”

The Adverbs -\-IG and &

Both of these adverbs mean ‘“with,” however they are used in
different senses. The sentence, “The book is with him,” may be translated
as 5-\-\“— L—!L':S“ Or 4xa ulSSS\ . If “The book is with him” meant that he’
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had the book in his possession but not necessarily with him at the
moment, .uc should be used. Ifit meant that he had the book with him at
that moment, t‘ should be used. Both of the above-mentioned Arabic
sentences could be translated as “He has the book.”

QUS gaic : I have a book.

Allaah quotes the Prophet (32) in chapter al-An ‘aam (4):50 as informing
the people that he did not claim to have the treasures of God.

& &) 95 gue
“... I have the treasures of Allaah.”

Adverb -’ut- meaning “near”

When the adverb “near” is used to describe a human performing
an action near an object, .m-_ is used. For example “Khaalid is sitting
near [or by] the door” would be translated as uLxl\ de e A It ds
not used to describe two objects in close proximity to each other. In such
cases, the adjective a8 is used. For example “The house is near the
school” must be translated as YW _)-\-d\ Oau A u-u-“ and not as u-ul\

4.m _)AAJ‘ .\.\o

Prophet Abraham makes a prayer in chapter /braaheem (14):37 of
the Qur’aan in which he mentions that he placed his offspring near God’s
consecrated ( (a_)a'n ) house of worship.

§pmad Bl e 3

“... near Your consecrated house [of worship].”
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Adverb -hﬁ meaning “at the home”

When e is used with human beings in its physical sense, it is the
equivalent of the French chez, meaning “at the home of.”

Al .a.r- & : I was at Khaalid’s house.

When .m: is used in direct reference to God, it means “in the sight
of” or “with.”

In chapter Aal ‘Imraan (3):19 ofthe Qur’aan, Allaah states that
there is only one true religion ( (%) ):

& Ayt ) due Lpl0 Oy B
“Surely, true religion in the sight of Allaah is Islaam.”

This abstract sense can be also ‘used for human beings to mean “in the
opinion of” .(liws BN &.LA';'I\ “The hadeeth is, according to
Ahmad, weak.”

.\-\s is often used in the Qur’aan with the preposition (s , in
which case, it is placed in the genitive case and is not translated in
English. Its use in Arabic is considered an element of eloquence.

In chapter Aal ‘/mraan (3):78 ofthe Qur’aan, Allaah addresses
the false claims of the Jews about certain additions which they made to
the revelation, claiming that they were from God.

FARTRIN Y
“It is from Allaah.”

Drill 4. sy il

¢ (',_;;I\ ;_..,ja.:\\ .\_:c- Lé\ sallw yS YA Was Saalim standing near the
school today?
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u...‘.‘ U’j 5_3_&.1 & LA.\.\r_ O\S Y No, he was near it with his brother the
day before yesterday.
¢ Al :-{ 5 S o) Where was the home of the boy’s mother?
Q_:’a fu.).u PLE EPIES f.LJ o\ l.g:,'s'y Her home was in front of a university
in Dubai city.
) iji\j\ O—a 3—9._)5 iaga ‘,—'\‘ & S S YA Was Khadeejah’s
brother’s company near the school?

A_u_).u]\ O Lg..n‘ G O wils 4\.;5_)..» c‘g..u Yes, his company was
between her father’s house and the school.

¢ 3 piaall qu.l\ 4 JLL]\ @)s L.‘l:;s.!\ oS Ja  Was the book on the small
Indian table?
.!..1.\'1'3\ :;-')-'-“ “,..»_)Sl\ Ciad oS ¥ No, it was under the old Arabian chair.

“.' .\,;.\;.\\ :’Sa a_)'ﬁ\ 1.—‘\.'\5:\\ L}}i Where is the new American book?
.:_,.i\.\ gaall Ul .m:. 52 The Sudanese student has it.*’

REIEW ;...._)a.d\ ‘_,415 Ja Do you have my school pen [with you]?
(g GLas c(uu Yes, I have your pen [with me].

s -
. e o
Exercises 1. &Ly yall)

1. Identify the correct independent pronoun corresponding to each of

the following forms of ()\S by drawing a line.

Ny (2 »
e LSH 58 e
‘u..’J’iJ\ PAREXS el
el By @i ul

2 This may also be translated as “It is with the Sudanese student.”
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2. Vowel the following sentences, then make them past tense by using
the appropriate forms of ()\S .

Suadll iy i iy yiaall O

e 8 Al du e 3] yal

l3n o o G0 e Joy

Al ae il Gyl

L dlias Leal Y Aiax caidl o2

3. The translation of “Why was her brother with an employee in front of
the library yesterday?” is

(2) eV 4580 ol il ga e 2 530 IS 13

(b) sadls ASSal oL Cals g ae La i S 130

(€) na¥l A4Sl oL dila ya s La 43l IS 13

(d) YU A5a ol (il g 1 sal 1S 13

(€) oVl ISl plal il ga s L gl S 13

4. The translation of Juadll (i die gua yrall guu I o Lally @i s
(a) I was sitting on the school chair near the door of the class.

(b) You were sitting on the school table by the door of the class.

(c) You were sitting on a school chair near the door of the class.

(d) You are sitting on the school chair by the door of the class.
(e) You were sitting on the school chair by the door of the class.
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5. The translation of “The old Pakistani school was behind that new
Indian university” is

() Al gl dnalall &l o) )y dapdll  ASGSW 4 jaall oS

(b) 3ana)l 4aiell daalall @l ol )y dand Aulsh du e CilsS

(€) 3 Ania Anala b el Hy Aasadll 4ulsSUl 4 jaall cails

(d) anadl aiell daalall el oy Aol AubusSUl A saall CulS

(€) 3l doaigdl Aaalall clld el 5y Aagaill AubusSUl 4l saal CilsS

6. Translate the following passagé from Arabic to English and answer

the following questions.

LSl S Gl Y (S el (s pe gl Amalall b oS 1alls 351

nalall (e dilhga pa LS ol g y0 33031 CilS 5 Aadlall e Nagmy

Caad QLS ISy g yaall Al e iy (S5 5a) Gl S . ud Jd

U Aalald 4l 1Y Laalall Gili i e (ge pal Aaalall yoa L g S

leie lan Baymy Lipda i LSLu (1S 43 Lgiipae b (Sl alllse Lgwlraa L
' ol Gy Juad A s ady Lolly J8

¢ Saadl e 3L IS 13 2 )

¢ Analall i oy e 330WY1 S (ha aa - ¥

¢ sSoa¥l llall QS S ol L Y

? dljaall e Laald dsalall yaae oS 3L ¢

¢ LSLu dakald e S ol - 0

7. Translate the following passage into Arabic making sure to vowel all
words in the text.

There was an old Pakistani man in Maryam’s brother’s town. His name
was Muhammad and his son’s name was ‘Abdullaah. His son was a
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student in a big new school near to Maryam’s brother’s house.
‘Abdullaah’s school book was on an old chair in. his father’s house
because he was at his father’s house yesterday. Maryam’s brother’s name
was Taariq and he was a student in the small Arabic university beside his
mother’s home. He was also an employee at his father’s company.
Muhammad’s son was very tall, but ‘Abdullaah’s father was very short.

VOCABULARY  &ia,idl

Js to say | &) 23543 visit
J to | & . ia < government
O 5 president (m.) SJ\J ¥) ministry
Usd - Ay country (£)* | *,, 5, minister
a)b 2ah country (m.) 2 ,’J TS year (m.)
5P G month (m.) | ¢ i _ 4 year (f))
sl last | gl - ¢ ,od week (m.)
3l what? [ <, when?

D. The Verb JU&

The second most commonly used verb in Arabicis J& which
means ‘to say, tell; to speak; to state’. It follows exactly the same pattern
as O\S. It has two stems: gaal- and qui- to which the suffixes indicating

the subject are added.
Arabic Singular Meaning
J@ qaal + a he said
l‘:ﬁﬂ qaal + at she said

* The noun Jali also means ‘homeland; town;, city’, whereas 443 refers to country in
the sense of a stateor a nation. Another synonym in common usage is (b s watan,
which like balad also means ‘homeland; native country’.
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X ) qul + tu I said

A () qul +ta you said (m)

S qul + ti you said (f)

JL8 precedes direct speech which normally comes between
quotation marks in English.

In chapter al-A‘aam (6):76 of the Qur’aan, Allaah quotes
Prophet Abraham during his search for God, prior to his prophethood.

“He said, ‘This is my Lord.” ”

E. The Preposition ¢/

The verb dU' is commonly used with the preposition J /i to
identify the person to whom the speech is directed, as in the ph£ase ‘he
said to the man’. Like all other prepositions, nouns following Sjare in

the genitive case. In English, the phrase ‘said to’ is commonly replaced
by the synonym ‘told’.

o

~ president is goi

When the person spoken to is represented by a pronoun, fat-hah
is used with the /aam instead of kasrah ( ie., _,3 + d = a) ).
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daalall o FECAR &l J& He told her, “The library is in

the university.”

In chapter al-Baqarah (2):131 of the Qur’aan, when ( .\|) Allaah
commanded Prophet Abraham to submit his will ( (.L.J ) to God
Abraham promptly complied.

“When his Lord told him, ‘Submit’... »

Preposition J ‘in order to’
The preposition J is also used to mean “in order to” or “for the
purpose of”

Preposition J ‘belonging to’

One of the meanings of the preposition Jis ‘belonging to’.

That is, ‘This office belongs to the director’. It is equivalent to
possessive phrases ( idaafah ), except that it is not limited with regard to
the definiteness or indefiniteness of the nouns involved.

In chapter al-Bagarah (2):284 of the Qur’aan, Allaah reminds His
creation that whatever (L) is in the heavens ( & glaw sing. ¢law ) and
earth belongs to Him.
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§ o) (e platdl dl Al B
“Whatever is in the heavens and earth belongs to Allaah. ”

F. The Conjunction ()

The particle U is equivalent to the English conjunction ‘that’ used
for reported speech in such constructions as “You said that you were a
student.” It looks and functions like )} used for emphasis, however it is a
different word.”' ‘

Glla 43) @B : You said that he is a student.

In English, ‘that’ may be omitted: “The minister said he was from
Egypt,” but in Arabic ()] must be written.

In chapter al-Bagarah (2):247 of the Qur’aan, Prophet Samuel
told the Israelites that Allaah had chosen ( ilial ) Saul to be a king over
them.

3 - -, A -,
oé(.s,r;éwusmma\s%
“He said that Allaah has chosen him over you ... ?

In the following verse, although () is also used, it is for emphasis and is
not functioning as a conjunction.*

5! Actually, the English conjunction “that” is written as :_,i anna with all other verbs
except J&.

2 In the Quraan, (! is most commonly used after J8 as a particle of emphasis in
direct speech.

118




In chapter as-Saaffaat (37):99 ofthe Qur’aan, Prophet Abraham
informed his family that he was going to communicate with his Lord

(&0).
& ) 1 Lats 1 06

“And he said, “Surely I am going to my Lord... ”

Drill 5. (el il

¢ 458 Ll Laliydl 1a 3 o 35 Latl) U6 Us  Did the president tell
his minister that this employee is in front of his
office?

u’iiJ ga Sl il Ja c(uu Yes, he told him that in his office.

¢ ‘;.\.b <) Zadls Lg.‘\ :’\..u’J.&l\ i i When did the teacher say that she
is coming to my country?

o) L jxall 4 lly JCllE She told me that at school today.

T palill el i LYY ) Lald il @l J& 54 Who told you that I am
going to the Emirates in the coming year?

oYLy Sl die @l o Sl =il You told me that at your house
yesterday.

¢ G Llla 5 s34 Ul 670 s &5 Where did the

principal tell the student that his professor was
sitting in the library?

.\.,:.\;l\ k—ﬁSn RS A &lls She told him that in her new office.
¢ Daalall 21y A8y LolS AT 3y) JA%U A Gy U 13 Why did
the president of the country tell the man that

his daughter was standing behind the
university?
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A _,S';:“ o Ld:_,’a o Ay @A U He told him that because he was
an employee in the government.

¢ u...l U'Jl BESL Sl’_}d\ 8 1. What did the woman tell the minister
the day before yesterday?

ol 3 3 ) 4 A._uSA e ilS l.g.n\ 12ds She told him that she was in
his office to visit the president.

1 The verb uu kaana has two perfect stems, kaaa- and kun-, to
which the sufﬁxes are added : a8

:'The subject of ulS |s m tlle nominatwe case and the predlcate ulS

nlal s

_isin the accusative case. eg = e 54,
. Adverbs. are generally in the accusatlve case and :

tlley govern are in the gemtwe case.. eg 4.\ JU:S\

4 The verb dli is commonly used wnth the preposmon d ll to ldennfy
_the person to whom the speech is dnrected and the con junctlon

‘that’ ¢ l for reported speech. eg A.ﬁsl Q,rl 4.':! a J 4.1 dl.s

Exercises 2. & J-ul\

1. Identify the correct independent pronoun correspondingto each of
the following forms of J\ by drawing a line.
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® Gl Ll 3yl tesd
?lhlﬂilj\iu:(. e
il 1 U

2. Put the following sentences into reported speech by using the
appropriate forms of () J& which match the subject of the sentences as
in the following example: s “d becomes ‘il é!:\ e , making
sure to vowel all words. ]

aasl 5 5 yaaall

linae ) caald (jaall

laa sl Ja, Ul

S e Aulla 4yl

yaall 2 1o o o

3. The translation of “When did the minister tell his new employees that

he was in his office?” is

(8) ¢ 4iSa b IS 4 Cland) agilagal 540 J o
(1) § 4a b IS 43 2an)) 4l gal 350 JB e

(©) % Lo 8 il e saall La sk gad 5y )3l il s
(d) § 4iSa & S 4} saal (il pall 5y 550 G i
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(€) ¢ Lgia (b ulS L) Sl Lgilila gl 5550 J6 (e

4. The translation of dxalall sl A i) 1 Slsa sSa il pa I s

(a) Government employees said that the university president is in front of
the country.

(b) The government employees said that the president of the country is in
front of the university.

(c) Government employees told me that the president of the country is in
front of the university.

(d) Employees of the government said that the country’s president was in
front of the university.

(e) Employees of the government said that the president of the country is
in front of the university.

5. The translation of “The university president told Saalim that the
Indian professors would be coming tomorrow” is

@) 132 ()5a38 ) p22i)) 3B Y pllan I ) dnalal) Bty G
(b) 12 cilaald gl 33T 7 alld dealadl i) Cills
(©) 122 ()98 (paigh 3LV ) all ) Amalall sy JE
(d) 1 Cladld cilaigh LY 7 allad Analal) Gty JU
(€) & (ysadd () prvig B0LYI 7Y ATl Amalall diah ) S

6. Translate the following passage from Arabic to English and answer
the following questions in complete vowelled Arabic sentences.

Calige JUB asall 55 e gulall plall i yeca 6 Al Gt ) OIS
At sl 3 alall 104 4 SN (5 () ald o)l U )l iSa (e
PEY PP - VR I R KRV OIS JEW. 5 OV g B R A TR
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ClE 5 a5y 5 padd el ) ii€a die CulS dedlall 5 e 15 pkaall
o Al V1 S Al Al e gSa Lilaga S Uil 3 Gt 0
Analadl 8530 LS Gt i iy Agmalal 45K i il ge  daalal

¢ gl alall i aaall 5580 oS ol

¢ ol plall i Unala Uila ge daalad 5 3000 0l (S Ua - Y
?s»d\g»léhulqjuwug_ﬁimuls&-r

¢ alall 138 3 1Y (5 ) aald )l ) JE e

? 1S5 pal (e Aadld Gut ) A3 il e 0

7. Translate the following passage into Arabic making sure to vowel all
words in the text.

Last month, the Canadian government said that the president of the
country would be going to India this week to visit the president of India.
Yesterday, Indian government employees told Canadian government
employees that the Indian president’s daughter was living in a small town
in Canada. The Canadian employees told them that the Canadian
president’s brother was also a student in a university in India, but he is
living in Canada. A Canadian said, “Was his daughter a student in a
Canadian university also?” An Indian said, “No, she is a principal of a
school.”

QOO
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¢ al-lathee : who; which; that

Meaning A2l
The word ‘who’ is a relative pronoun which introduces a relative

clause. It reflects the gender and number of the noun or pronoun
which preceeds it. The female form of ‘;-\1\ is ",-J\ al-latee.

A. Definite Relative Clauses
The relative pronoun (3l is definite, since it begins with the

definite article | . Therefore, the noun which it qualifies must also be
definite.

il < s 350 “The man who is in the
house...” or “The man in the house...”

The definite noun modified by a prepositional phrase in English must be
translated into Arabic with the appropriate form of s3!. For example,
the phrase “the man in the house ...” must be translated as “the man who
is in the house...” If “the man mthe house...” C\:u.“ o 4.\!\ Jaylis
literally translated into Arabic as uul\ & Ja )l it would mean “The man
is in the house.”

In the first verse of chapter al-Kahf (18):19, Allaah declares that
all praise ( 2l ) belongs to Him who revealed ( J i ) the final scripture.

%3 Singular or Plural
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§ s ot o U1 ot b 2054 )

“All praise is due to Allaah, who revealed the book to His
servant.”

Note: There must be a word in the relative clause itself which refers to
what precedes the relative pronoun and agrees with it. Where itisa
pronoun (eg. c_:_ul\ ) oA (;.\-“ da )it is often deleted. Where it is

followed by a participle (eg. u—u-“ & ol A ‘;-\3\ Ja’yl ) it must be
mentioned.

B. Indefinite Relative Clauses

If the noun or adjective preceding the relative pronoun is
indefinite, no relative pronoun is written in Arabic.

Yy .

.13 8 L jda allu Saalim is a teacher who said
that.

PSP JPAS] Z;m),ﬂ\ e Udla (LS He was sitting on the
chair in my house.
In this case L;:\l\ must be added after ‘chair’ in Arabic, because ‘chair’ is
definite. If ‘chair’ is made indefinite, the prepositional phrase ‘in my
house’ can be added without the use of ‘;Z\J\ .

g:g.; ga ;qu u.\’e Uulla ¢S He was sitting on a
chair in my house.

Drill 1. &l yadl)

¢ 2l 1.._).\..!\ en: & oS Al LQLLI\ ‘Ua Is the student who was in that
school coming?
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.f;L.'i'I\ ¢ _,gu..'ug!\ o Z..»J:ul\ 02 u'“ a8 9A cfuu Yes, he is coming to this
school next week.

¢ 4 Gl sl il sV Ol 4 i€ S4 When were you in the
office in which the professor was sitting?

oaal Oyl daalall ada pa 4 € T was there  with the university
pre51dent the day before yesterday.

¢S Al yae iy fl—‘i W3l q_d\ uﬂS 13l Why was the one who

said that in front of the company’s director’s
house?

A.\S_)_... = 4.!.]:_,4 L.q.u:\ USI 4_1_)\.:)1 Gl S She was in front of it to

visit him because her daughter is an employee
in his company.

¢ J&': d_\i qr.d o O\s ,_;'j\ L,aliﬂ u,aj Where is the book which was in
my class a month ago?

ol Ugla e aalall 43Sl 4 oY) 5A It is now in the university
library on the director’s table.

¢ g2l u-“ Lald \.g.:\ wla u‘ Who is the one that said she is coming
to my country?

geaball ) b Ll a5l 3 Wy 6 S (e Ly 30 A Sl s
The one who said that is the daughter of the

minister who was in your country last year to
visit her brother.

C. Plurals

Like English, Arabic has many ways of making plural forms of
nouns.”* Arabic grammarians have put the various forms into two main
groups:

34 Most nouns are made plural in English by adding the suffix ‘s’ or ‘es’. For example,
“cow - cows”, “tree - trees”, and “bench - benches”. English also make plurals by
using 1) special suffixes: “ox -oxen’;, 2) vowel change: “woman - women”; 3) vowel
change and additional suffix: “child - children”; 4) no change: “sheep - sheep”.
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1. Sound Plurals, nouns and adjectives using special suffixes

.« ¥.3 7 y :\:Q
Qe il
nudarrisun mudarrisoona
teacher teachers

2. Broken Plurals, plurals formed by internal vowel change

taalibun tullaabun
student students

Sound Plural Forms
The suffixes of the plurals are:

Nominative
Genitive Y [~
Accusative ) ol

The case endings of both the genitive and accusative are the same
and only the feminine plurals have nunation. The plurals of (s 3 and
4.4 yXa are given below as examples of the forms:

Nominative ok % 2 :) 32
Genitive :).\:- PL“‘:) N
Accusative e 3_{‘ el 3_\:‘

D. Sound Masculine Plurals

Only nouns and adjectives referring to human beings can have

sound masculine plurals. The following are the nouns introduced so far
which take sound plurals:
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O S Loyt teacher
ik ya Laly'ya employee
Caona gA director

Present participles referring to humans all take sound masculine
‘plurals.

1..\5843\ ",A Ogmadla uyuf).\:d\ : The teachers are sitting in the
library.

All relative adjectives referring to humans except a few like
i,.u_):- and (s 3% make sound masculine plurals.

uﬁ&d\ P Gl gl u,{hjd\ : The Sudanese employees
are in the office.

Adjectives following the fa‘eel pattern (eg. );;S) generally have

sound masculine plurals. However, most have broken plurals which are
more commonly used.

Oobaan Jaax handsome
s s big
RYPTIon yiaa small
19 mad g short
sl sk ok tall
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Sound Masculine Plural Constructions
When a sound masculine plural is the first term of the idaafah, or
when it has an attached pronoun suffix, the final () is dropped.

gasld ZS &l g juda: The company’s directors are
coming.

tq.;:is.. " yhja : Her employees are in her office.
Drill 2. i

v)_..\.nu_.s‘(,t_.i P AT u,“uu,.h,‘nda Are the

employees coming to the office which is in
front of the director’s office?

u,;nln,kl\ u.\SA | I gi\‘l\ 3A ’)a.x';l\ <Y No, itis the director who is
commg to the employees’ office.

¢ ala d.-a! @ O _).\.d| aad ).mh ilS s When was the principal /
with the teachers in Khaalid’s classroom?

A P LS L) u‘-“ Iy a2 P LS She was with the
teachers the day before yesterday, but she was
in the library.

§ gdﬂu-da-\e)ig* 9-35‘ 0_)4--63‘ 35)-ﬂ| Ppa u—" Where are the
directors of the small company which is near
my house?

uu&\_a e u_uS g_'S\ ;'JH’S'I\ 45 ).’J\ PLIT) )3.\:;!\ The directors are in the
large company that you were in yesterday.

¢ o g_x_\Sa el unla,kll Slla ‘_)gj:,’l\ J@ 13kl Why did the minister
say that to the employees behind the
president’s office?
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o 51 8 a5 Y Dyl lidal B W5 U6 He said that

because the employees are going to India next

week.
¢ i< ol o2 e (e SESH Ja s the book from the directors of this
company?

Aesda (1e sk cani Yes, it is from its directors.

E. Sound Feminine Plurals

Feminine sound plurals may refer to either human females or non-

humans. The following are some of the feminine nouns introduced so
far:

P 3 director
QL-L,L i-i-\nje employee
Sl L) president
st s professor
ol L 15)5 company
Elaala s university
QU:S... :\-55‘ library
Cla S5 i Sa government

In general, feminine singular nouns ending in 4~ make their
plurals with &) . Most feminine adjectives also take the sound feminine
plural rather than a broken plural.

Slaaa (RVEYN new
o WA Y Cala sitting
2l e Qe Egyptian
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Singular feminine adjectives are used to qualify non-human feminine
plurals in Arabic.

RTAA o SM utS" :The big companies are in

America.
Drill 3. i

¢ Ll o Laalad o Z;:L\.‘..\;!l :‘_lLu'):\‘A.“ JA  Are the new female
teachers in the university along with the female
students?

.‘9')9".!\ o e i'_al.u'_)l'..“ &Y No, the teachers are in it with the director.
¢ ?\A_ni!\ L‘ASJ\ <Yyl ug‘ Where are the old library tables?

u.u&l.a Whie BLyra u..'_,l'.:!\ Joaid oY J\:Hl The tables are in the
classroom of the teacher who was at your home
yesterday.

¢ L..UAA\ e ladld s == When are the female professors
comlng from the school?

£ _,.m‘ vy uLuh..nSL\!l ul.da:,kll & l.‘..u Cilapld n.a\..\b.-.-&‘ The professors

are coming from it along with the Pakistani employees
a week from now.

¢ 3_);\.\5 :.:u\.hg RSyl S _)4‘ 4 S Are there large British companies
in America?

e : - : - L/ i . LId ’, .
Jaa a8 @l 28 8l ¢Sl 4 cani Yes, however those companies are

very old.
¢ paall il aslall & s u—." Where are the directors of the new
universities?

ATAN L) i€ o 320 Claalall il Xa ¢} Surely the directors
of the new universities are in the office of the country’s
president.
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F. Broken Plurals

Broken plurals of nouns and adjectives are derived from their
singular forms by internal vowel changes (like English ‘foot - feet’),
doubling consonants or the addition of prefixes or suffixes.

Broken plurals are formed in a variety of patterns, some of which
can be predicted from the pattern and meaning of the singular. The
words taken so far are grouped into common patterns where possible.

a. Afaal
Y pen
N 0, boy
gl &b door
sk o son
sl d father
AW ol name
el P2 day
al sl ple year

In chapter Lugmaan (31) 27 of the Qur aan, Allaah expresses a
simile about His words. If ( _,l) all the irees (3 2 ) that ( LJ ) exist on
earth were pens and the seas ink to write with, the words of Allaah would
not be exhausted.

g8 b N W )

“And if all the trees on earth were pens ...”
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b. Fi‘aal

_\)\_, AL country
",L_.._. il Jl woman
e e slave
s S big
g FION pkia small
U sk Uysh tall
gl 'ngi short

In chapter Ghaafir (40):44 of the Qur’aan, Allaah informs the
believers that He sees well ( < ~yuad) all that humans do.

§ Ul el 1 O B
“Verily, Allah sees well [His] slaves. ”

Most adjectives in the fa'‘eel pattern (eg. _)3.5 ) have two plural
forms : 1. sound masculine plurals (eg. (328 ) ’for humans and 2.
broken plurals in the fi‘aal pattern (eg. S ) for humans and non-
humans.

c. Fu‘alaa’u

—

ANCS el ) president

AR 55T minister
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]

el )Y Jia director

AR pad old

d. Mafaa‘ilu

rain
S B
Ul da

school

office

Forms (c) and (d) do not have nunation on the plural. These plurals, like
female names, use fat-hah to indicate boththe accusative and genitive

cases.

avindd 0y siliiga Loa S5 A (b : There are Filipino
employees in government offices.

However, when these plural forms are defined by the definite article
or when they are the first term of an idaafah, they indicate the genitive by
kasrah.

v J\SA.S\ V) L"aL.gS\ia!\ : The students are from the schools.

4G B uybjd\ : The employees are in his offices.

AagSall 1,39 (e 9b : He is among the government
ministers.
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e. Fu‘ul

LS S book

KX KTLEN new

v 33 I':‘.-?-\"‘ Clty
f. Fu‘ool

&g hulee house

"o e month

U sad J.d class

In chapter at-Tawbah (9):36 of the Qur’aan, Allaah declares that
the number ( 53¢ ) of months are twelve ( e L)),

§ s FrE W Al yppidi Bae By B

“Verily, the number of months with Allaah are twelve ”

g. Fa‘aalin
o _)S i,....._;s chair
ol s earth

Individual Broken Plurals and Their Patterns
There are a number of other plural patterns. The following are

words which represent some of these other patterns.
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Plural Singular Pattern Meaning
c._:LLL il fu'‘aal student
4_;119 Qs fa'alah student
3 3 af'in hand
) _,.4)1 uaj Sfa‘loona earth
i,._...\ )S ;__._)‘S fa‘aaleey chair
Le quc. fa‘al Arab
bl C'_:.u fa‘aal girl
< ,J «;;;\ fa'awaal sister
uLe.ni ?i fu'lahaat mother
o ,;\ C‘ fi‘'laan brother
553) &l fillah brother
a.ﬁL....‘ .)\_u\ fa'aalilah professor
u\;ﬂ .;h Sfu'laan country
Jgo 4]‘ g fu'al country
g "y af‘ul month
) g e fa‘alaat year
O ,..... e fi‘eena year

s

Note that some words have more than one plural, eg. () siw ¢l gina - 45

EES w Se

WU b - A, s el - el

In chapter an-Nisaa (4):23 of the Qur’aan, Allaah declares that
nieces of brothers and sisters are ineligible for marriage.
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§ el L) £ 91 L)
“and daughters of [your] brothers and sisters ”

Singular Feminine Adjectives
Singular feminine adjectives are used to qualify both feminine
and masculine non-human plurals in Arabic.

Since most plural forms of words cannot be deduced, the plural

form of each noun and adjective must be learned separately.

Exercise 1. (p_aill
Vowel all the words and provide the correct form of the adjectives
between brackets in the sentences below.

(Sl ) uaddl b el L) (i ) Dl Al @l )
¢ ( haa ) Y Y pe LKA (g (pold) eluaill Ja Y

((0aS) S, die () GilSa & el S LY

(D) Cogll U ((ily ) ((Jask) Cosikspall -

T (w32) dseaill G (pad ) il lS a0

- Analal (1S 8 (Qla ) il

( gaia ) Yy (eSS ) Sl i Y

c(opiee ) Aol sda i (S ) (e ) il A

e g (ie) D ) ((palh) daalad Dl
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() DU g osilige ((dian ) Ja oY s

Plural Pronouns

Plural pronouns are only used to refer to human beings. The
singular feminine pronoun is used to replace both feminine and
masculine non-human plurals in Arabic.

Drill 4. &l sl
¢ ;;Lx__u'.;..ll c_.‘_;L....'Jl'..ll [ A o Sludla t:L,:_!lL!\ Ja Are the female
students sitting in the library with the new teachers?

Bt by F b g il Rl (3G 3 Elilla G Y No, they
are sitting in teachers’ office which is near to the
library.

¢ (,_,ell o9 )59 9 e Uiy ol Where is the president of the country and
his ministers today?

S BB e S S dalall i (G i %A Theyarein

o -

the office of the president of the American University
along with the American professors.

¢ 5auadl Gu ol ) sl SlaZadl AYYI o< When are the small
] children coming to the new schools?
Ll J sl b ;.,afl._ﬁ I ”'.'vl;o‘ & \4.,&\ 048 gA  They are coming
to them along with their mothers and fathers in the
coming months. '

¢ un.c‘ ¢l J.x.’.\! Ly ’uJa,iJl JG& 13l Why did the employee say that to
the directors yesterday?
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il Ly 5 S 5 A5, 05wl W3 U6 Hee said that
because they were new in the company in which he was
the old director.

A ) )AA“ c.,t_.:)m Jaad A OIS sA) (4 Who was in the Egyptian
female teachers’ classrooms?

‘u-c-b-d @ S o) b ol Tl 'u! Surely, it was the new
principal who was in their classrooms.

G. Plural Forms of g-ij

m 2

£ |l L D

When plural nouns or pronouns referring to humans are

described, the plural form of the relative pronoun (i.e. (| al-latheena
or s\ al-laatee ) must be used.

An example can be found in verse 63 of chapter Ghaafir (40) in
which Allaah described the deviation of those who denied ( (ys3a32) His
signs (<, sing. 431).

& ©oung i L 198 Ll Y

“... those who used to deny the signs of Allaah”

In this verse, the plural pronoun A is understood in the verb | $iS and
indicated by the suffix |y .

In chapter al-Ma‘aarij (70) verse 4, Allaah describes the gloom
on the faces of those who are faced with the day they were promised
(O o); the Day of Judgement.
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§ Oyde g | g1S" gt 2%t B3
“That is the day which they were promised.”

Although, in Arabic, the context of | gilS (__5-1“ appears similar to that of
| gilS u..ull in this verse (sl refers to the noun preceding it, asdl, and
not the verb following it. It should also be noted that in the case of ugﬂ\
| LS the relative pronoun is the subject of the sentence, while in the
second case it is a clause attached to the predicate.

Feminine Singular

The feminine singular form of'the relative pronoun ql“ is used
for plural non-human nouns and is translated by the non-personal55
pronoun “which”, whether male or female, in the same way that feminine

singular pronouns are used.

¢ &4&3\ faa (ya ‘!,.'.\'3\ u:'i:‘;!\ el : Where are the books

from this class?

In chapter al-Hajj (22):46 of the Qur’aan, Allaah explams that
blindness is not really in the eyes but in the hearts ( & ,ls sing. uh)
within the chests ( *)yha, sing. yXia) of men.

Oé’)):\idj\é‘g\ u}l.d\%

... the hearts which are in the chests. ”

3 . . .
Pronouns referring to humans are called personal pronouns, while those referring to
non-humans are called non-personal.
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Exercise 2. &l yail
Vowel all the words and provide the appropriate form of the relative
pronoun sl in the sentences below.

B g G L V- P RV
A€ e clilsgall a6l cailS Y

comi ) CiSe die A, (5 e ) sald Ja M eV ga Y
ol Al Gls Cpalla 1S Ol g

) daaladl Gl iy Ll g o

g G aa  cpuladlaaf

Jax A Aglhall Je (KLY

Wl pan Jaadl 3 e el A

Wlaala lgd AuuSU padl Y cald alls 4

¢l AgSal S sl el cllE ey

H. Plural Forms of O

The perfect plural forms of the verb (\S have the same two stems
as the imperfect: kaan- and kun-. However, in the perfect plural, only the
third person plural uses the kaan- stem.

Arabic Plural Meaning

) gi\s kaan + oo they were
us kun + na they were (f)

L;s kun + naa we were

(.‘:.\‘s kun + tum you were
u'.us kun + tunna you were (f)
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Note: The third person masculine plural (they ) is written with a final
alif This is according to writing convention and it does not affect the
pronunciation of word.

In chapter al-Qasas (28):32 of the Qur’aan, Allaah describes the
people( a-s8) of Pharaoh as being corrupt ( ¢y siwald ).

2 Zo s s o e
§ Inold W 19" il B
“Surely, they are a corrupt people. ”

Allaah specifies for helrs consisting of more thantwo females
L'ufa\ ) two thirds ( uL.\B ) of whatever the man leaves ( & 5 L) in
chapter an-Nisaa (4):11

§ U7 G Ll 5 B Ly 15 06 p

“If there are more than three women, they should have two
thirds of the inheritance”

In chapter al- ‘Ankaboot (29):10 of the Qur’aan, Allaah quotes the
hypocrites as supporting the believers, only when they are successful.

° 2 e 2] [
& oS% LS U P
“Indeed, we were with you. ”
Allaah challenges the pagans in chapter Hood (1 12:13 to call on

their false gods for help if ( u! ) they are truthful ( (ys8le)in their
claims.
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b S0 2
& tbalo 05 U1 P
“If, indeed, you are truthful ”

Allaah told the Prophet (3£) in chapter al-Ahzaab (33):28 to let

hlS w1ves choose their freedom if they desired ( ué )a) the worldly life
( LuA“ oL\aM ).

s 0

& L B 03 5 58 0 B

”

“If you desire the life of this world, ... ?

Drill 5. 3 j.\.d\

2 -0 ses

¢ Gl ae Juaidll b4 ‘,__;\.S Ja Were you in this class along with the
students?

(,.'Q.XS g 4 LS <23 Yes, we were there [lit. in it] with all of them.

¢ dlld M e.uS u-}‘ Where were you after that?

u.\.u_).\:d‘ aa 4.uSA| " L€  We were in the library along with the
teachers.

¢ aSah Led S ClUall Ja Were the girl students there with you?

8 aal Ty Slagaall ;:L...')'.\::ll e i_u)a.d\ (.L.‘ oS Y No, they were in
front of the school with the new female teachers and
the headmistress.

¢ L i Ak | S 5l DUl % 8 13e What did the teacher
tell the sudents who were with him in the library?



L3 8l i Y (a6 25l L3l (Y 3d U5 He told them
that the students of the school are going to the
headmistress’ office to visit her.

¢ ,_,ukjl_; P _,..A! PRI _,u")‘.\’;!\ ‘Ja  Were the male teachers in their
classes yesterday?

Ayl 3 0 ale A<l 1 43S Y No, they were in the library along
with the school’s principal.

Exercise 3. (p_aill
Identify the correct independent pronoun corresponding to each of the

following forms of ()\S by drawing a line.

¢ Uk ol il 2K Ua ”
Faalal B L i S A
¢ ol 0 s 5
oL | gilS il i
3850 U s L e

=T
|
|
|

GRAMMAR | gill

”l. The relative pronoun ,;Z\J\ is definite and the noun whieh it

qualifies must also be definite. eg. g QiS) |
2. The definite noun modified by a prepositional phrase in English

must be translated into Arabic with the appropriate form of ‘533\
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3. Only nouns and adjectives referring to human bemgs have sound

!a.l .

l masculine and feminine plurals. eg. uJ.u i and s.alu yda
4. Masculine and feminine sound plurals have only one form for both

the accusative and genitive cases. eg. wu,)h and d.uﬁ.n

S. The final & is dropped when sound masculine plurals are the ﬁrst
term of tdafaah or when they have attached pronouns. eg

is SAlgs and W giliga .

6. Sound feminine plurals can be used for human and non- human

nouns. eg. il da and u!s , _
7. Singular feminine adjectlves are used to modlfy non-human

“ plurals, whether male or female. eg. o W u\.ul.; but
Gl _piia @l |
18 Plural forms which do not have nunation-use fat-hah to indicate

both the accusative and genitive like female names. eg. u,ﬁLh qi
9. The singular feminine pronoun replaces male and female non-
“ human plurals. eg. <iiS (A .
10.The singular feminine relatlve pronoun descrlbes male and female

“ non-human plurals. eg. 3 J_A,AS i J.I.d\ o U"“ M\

Exercise 4. (gl

1. The translation of “The employees in the companies behind the school

were new.” is

(@) 133 A sl el 55 S L2 3 05l pall 15018

(b) 133n A ynall 6]y I S 2N i ¢ gila gall (IS

(c) s Ayl o)y A IS AN i DU il gl il
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(d) 1aan Z ol o)y S AN i ol (ppilagal IS
(€) lapaa Al ¢l yy ClS il A cilids yall cuilS

2. The translation of 433 ¥ aalal LRSS "ZDL“ Sy Ja gl\-ﬂ O is
(@) Who is the one who said that to those who were in the Jordanian
University?

(b) Who said that they were in the Jordanian University?

(c) Who is the one who said that they were in the Jordanian University?
(d) Who said that to those who were Jordanians in the University?

(e) Who is the one who said that those were in the Jordanian University?

3. The translation of “The Indian teachers are with the students from a
school in Dubai” is

(a) (P b Ll Ga QUL e Snigh Sl

(b) o2 (b duyie Ga Al Bl aa (g gaaigd) () gua jaal

(C) (P &b L pde Ja Al S aa 1318 Clprigh Sl jadll
(d) @ b ol G Gl Ol a G gaigdl G g jaall
(€) ¢ (b Ll o (B Glllall ae Slnighl S jaall

4. The translation of Layil S &) (ya (yiks ga cilSa B US s

(a) They were in the offices of the employees from the old companies.
(b) We are in the offices of employees from the old companies.

(c) They were in offices of the employees from the old companies.

(d) We were in offices of employees from the old companies.

(e) We were in offices of the employees from the old companies.

5. The translation of “She said that because the company’s directors are
coming next week” is

146



() p il & aus) g () 5adl8 A2 (5 e Y Wl il
(b) Aadil Y1 3 ol AN (5 e 1K) 1
(€) Pl & pansV1 b Cypadld AS AN g paa 1Y ells s

(d) addll yelV1 & Ladld g AS 580 (5 ae Y 024 Clld
(€) adill &yl b () 9ad8 IS HAN (5 e Y llh Clls

6. Translate the following passage into English and answer the questions

following it in vowelled Arabic.

el el i aaaa [ulae (ol AA 4l y daae Y1 Y

Syl . aalall alall (8 G adll Gl ) S8 5l g i) e sl

oRa Agiua 5 S OY gl Guplaall Gl 3.2l jas lgd S Slyaal)

I gl T LY (5 s e L WU A& SV (S 30
g0 y2e g el £ a1 8 o ladl 8 S Gl Gl 8 D

¢l e Aauaall Slujadl Ja o

¢ 5 5l ool <Y b o e ¥

¢ pua¥ L o aall il g il Ja . ¥
? suaall Lujladd I oysald J\Jﬂl&et‘- ¢
$ O an pulaal B paa a0

7. Translate the following passage into vowelled Arabic.

A minister from the Kuwaiti government was in Egypt the day before
yesterday. He told the ministers from the Egyptian government that the
President of Kuwait would be coming to Egypt next month. The
ministers were with him in the office of the Egyptian president. They

told him that they would be coming to Kuwait in the coming months.
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They also told him that their wives and their mothers would be coming
along with them. Employees from the Egyptian government were
standing outside the president’s office with presidents of the big Egyptian
universities. The presidents were coming from their universities which
were in the new cities.

o0
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LLESSON EIGHT (& (il

owdl  laysa : is not

Meaning il

ominal sentences are negated by the verb uu-j which means ‘is
Nnot’, ‘are not’, or ‘am not’ according to the subject. In Arabic
grammar, u-_\l is classified as a defective verb ( J<dl J=é)and only
exists in the perfect tense form. However, it negates the present, even
though it does not have a present tense form.

A. Singular Forms of ‘,uy!

The verb u..__d has two perfect stems, /ays- and las-, to which the

suffixes are added in the same way and form in which they were added to
S and JG.

U“ﬂ lays+ a he is not
;....,s lays + at she is not
L’Lj las + tu I am not
ol las + ta you are not (m)
C'.wJ las + ti you are not (f)

B. The Subject and Predicate of U-yj

The subject of uadl is in the nominative case and the predicate, if
it is anoun or an adjective, is in the accusative case just as in the case of
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the verb ()\S. In other words, the verb Ll acts on a nominal sentence in
exactly the same way as (J\S does.

o -

’:Ld\ oda 8 Ll 3% Muhammad is a student in this
school.

4yl pda 4 LUa Yaas 1S Muhammad was a student in
this school.

When ‘Imraan’s wife gave birth to a girl, Maryam, Allaah
addressed their disappointment in chapter Aal/ ‘Imraan (3):36 of the
Qur’aan, confirming :(hat there is a difference between the male ( :)SJ)
and the female ( u-’u‘ ), however, Maryam was to be a very special
woman.

& Shs 5

“The male is not like the female.”

In chapter an-Nisaa (4)94 of the Qur’aan, Allaah instructs
Muslims not to tell one who greets them with the Islamic greeting that he
is not a believer ( (3asa ).

§Lp iy

“You are not a believer”
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The Pronoun Subject

The pronoun subject, though included in verbs, is sometimes
mentioned to add emphasis to the subject. '

J..J!\ A (1o 3.;91 Ameenabh is from this class.

The Preposition &

o« can also govern a noun or adjective predicate by using the
preposition = bi (with) and the genitive case.

In chapter al-4 ‘raaf(7):172, Allaah informs humankind that they
were created in the spiritual form and asked to bear witness to God at the
time of the creation of Adam.

i Ty

“Am I not your Lord?”

The Number

If el precedes the subject, it agrees with the subject in gender
but is always singular as is the case with all verbs.
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® . L0

B 3 -
A jdall 0dA (e <O\l ud @ The students are not
from this school.

Drill 1. (g

¢ 4 =l .\_xc ‘,;'ajl Q.‘ul\ o e Ja Are you in the house near the
company?

;_;.\;J\ t_\.\.\“ la ‘;uSl C.u.\]\ Qs A 201 am not in that house, but |
am in this new house.

¢ Led Lilyga Ul g_'j‘ as ) e “al Ud Are you the director of the

company in which I am an employee?

Lael ‘.,_‘ﬁ\ S oaall e g.-SS i =i Tam not its director, but I
am the director of the companies behind it.

¢ L agail) Ll Sl 8 2ilS 3 il Ja T the girl who was in
the class from the old city?

Alagal Al (e Jail 08 A G0 ) The girl who was in
the class is not from the old city.

¢ Gl eyl (e elhea.l Ja gj\ Ja Is the one who said that to them from
the U.A.E.?

i el b S K1 2 Y (e 5 d J6 53 5 The one who

said that to them is not from the Emirates, but he is
living in the Emirates.




Exercise 1. <l yail)
1. Identify the correct independent pronoun corresponding to each of
the following forms of i by drawing a line.

San Sl 50
ol SY il
O el we L e
AT sl Ay s ul

2. Negate the following sentences using the appropriate forms of (i
and write the vowel signs indicating the cases of all words.

Jaaill s 2ie yaall Al

e b Sl ye el

Jish day Ul
VOCABULARY S yiall
UJS all / every | Uans some
JEVEN all | Laaie [ G when
e..iaﬁa most | 3l one (m)
Lia here Ls-b\ one (f)
Sla there
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C. The Noun ;]S

The Arabic word US is a noun, though in English it is not. It has
case endings and nunation. Most commonly, it occurs as the first term of
an idaafah, or with a pronoun suffix. The meaning of JS changes

according to the number and definiteness of the second term of the
idaafah.

(1) With an indefinite singular noun it means ‘each’ or ‘every’:

ga’lh,,n 4 S 13a o b JS : Every student in this class

is British.

In chapter al-‘Ankaboot (29):62, Allaah reminds humankind that
He knows (- ale ) every thing ( ez ).

§ okt s n U by Y
“Surely Allaah know everything.

9956

(2) With a definite singular noun or pronoun it means ‘all of” or
*the whole’:

Jusa 42l JS : The whole school is new.

The Children of Israel J.) _)u‘ s (i.e. the Jews) are described in
chapter Aal ‘Imraan (3):93 as prohibiting themselves food ( plab ) which
Allaah had made permissible ( Ua ).

% The original order of the sentence was g JS ple A o . The prepositional

phrase ;:;'J- JSs is placed before the predicate of u.‘ to emphasize the completeness of
Allaah’s knowledge.
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. i % 2 B2
«é‘}gs\fal‘?{}\r d\fe\abﬁ\df%»
“All food was lawful to the Children of Israel”

(3) With a definite plural noun or pronoun suffix, it corresponds
to ‘all of” or ‘all’ in English:

el B G gulla Casdall S : All the teachers are

sitting in their classes.

Paradise is described in chapter Muhammad (47):15, and the
believers are informed that they will have every kind of fruit (3 ya)
there.

§ 1A S 0 05 B
“They will have in it all kinds of fruit.”

(4) As an independent indefinite noun with the preposition (a ,
it means ‘each, each one of’:

4.,0& 0 JSI L)% oS : He was a teacher to each of his

students.

[n chapter Saad (38):48, Allaah describes the earlier prophets as
all being from among the best ( '_)L,n‘ ).
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N TP B
§ N e IS
“and each are among the best”

(5) As an independent definite noun with the definite article J,
it means ‘everyone, everything, the whole thing’.

ds.u ik S)..'a.u‘x\ @ : The principal said that to

everyone.

(6) With a pronoun suffix it may act as a subject or be used for
emphasis.

2 E] °
.p¢lS (gasd ¢y 9ikigall : The employees are all coming.

Allaah informs humankind in chapter Yoonus (10):99 that, had it
been His wish, everyone on earth would have believed ( ).

82 £ 3 , P
§ ba oglS 2OV 3 00 AV B
“All who are on earth would have believed, totally.”

The word c—,ua is a synonym for JS when it is used to mean ‘all of’.
However, it cannot be used with singular nouns to mean ‘each of’.

D. Plural Forms of J&
Like the verb ()\S, the perfect plural forms of the verb J have
the same two stems as the imperfect : gaal- and qul- ; and in the perfect

plural, only the third person masculine plural uses the gaal- stem.
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| J8 gaal + oo they saicT
‘_,E qul + na they said (f)
Laﬁ qul + naa we said
(.:'.E qul + tum you said
u:.'\é qul + tunna you said (f)

An example of the use of |4)\8 can be found in verse 30 from

chapter ath-Thaariyaat (51)
o gle wh o o mitie L b
§ ... &) JB LIS 16 P
“They said, ‘Your Lord said like that ...”

In chapter al-Israa (17):60 of the Qur’aan, Allaah reminds the
Prophet (38) about the tests of the night journey and His encirclement
( = Bal) of all humankind.

§ SUubelen b el

“And when We told you that your Lord has surrounded
mankind ...”

An example of (;AE can be found in chapter Aal ‘Imraan (3):183

of the Qur’aan.
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S0 s [

€8 o3
“... and with that which you said ...”
Drill 6. iy )

¢ 1....);..“ el yylels Z',‘ABY’_,T o 9\4.25\; é\h: Ja Did you tell the mothers
that their children were behind the school?

Opall 35 ) LAl (8 ) S Al LS @l W Y No, we told that
to the fathers who were in the school to visit the
teachers.

¢ ;._au qul:..\l oui) o ?S! | 8 s:'x}L...SN 2 When did the professors tell
you that the president of the university is coming?

e J.a' @ | '8 They told us that months ago.

¢ VU o iy 58 iUl ) gy G o ik
Where are the employees who told the mothers that
the girl students were standing on the tables?

.;.‘a.u.ll Laalall o) u:s, & 0¥ Ud They are now in the office of the
new president of the university.

¢ poalall gyl b ipn T B8 (DU il @5 5 U Did
you tell that to the girls who were at Khadeejah'’s
house last week?

5\.:.«\;\\ O QLAQL{)\ a\_uﬂ Sl L:E «Y No, we told that to the girls
coming from the university.

¢ 40l oS i b G2 Y 8 13 Why did you tell one of
the teachers that his father was in the school?

bl T 5l (B 8 Wla IS oLl 1Y @S A L We told him that
because his father was sitting in the headmistress’
office day before yesterday.
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Exercise 2. <l saill

Identify the correct independent pronoun correspondingto each of the
following forms of J& by drawing a line.

¢ jlilal s 13 “
Ul 2 V) s U b‘~
L duie L) ) 1ol o
o ) 8 gl o
s Koty G5 Un (s

E. Verb-Subject Agreement

1. The normal word order of sentences in Arabic is “verb +
subject”. In such cases the verb will match the subject in gender, but will
always be singular, whether the subject is singular or plural.

Ealeo\d 'u'ga‘ +Laill =8 The women said that they are coming.

Allaah quotes, in chapter .Ghaafir (40):49, those who will be in
the hellfire ( )\ ) begging the guardians of the fire to ask Allaah to
lighten their punishment even for only a day.

4 S J,

“and those in the hellfire said ...”

159



2. The subject may be placed before the verb in order to
emphasize the subject (eg. Wl \S Al ). If a plural subject referring
to humans is placed before the verb, a plural form of the verb must be

used.
03813 53Vl & 8 éLudll The women said that their children are
going.

Verse 30 from chapter Fugsilat (41)

& ... &y i6 i by

rd

“Surely, those who said: Our Lord is Allaah ...”

3. If the plural subject preceding the verb refers to non-humans,
whether male of female, a femlmne smgular form of the verb is used.
For example, in the sentence i ,Ud\ u-":- i LﬁS!\ “The books were
on the table.’, the word «TuS ( sing. oS ) is masculine.

In ghapter al-Insaan (76):15, Allaah describes the cups (&) 5Si |
sing. S ) of paradise as being made from crystal ( "y s ,sing.
3)9.8).
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“... and cups of crystal.”

4. If the subject is a plural pronoun within the verb, a plural verb

must be used.

In chapter as-Saafaat (37):28 of the Qur’aan, Allaah quotes those
going to hell as turning to their former friends and blaming them for their

predicament..
Y S ST CIRTRY
“They said, ‘Surely you were ... ”

If the subject is a pronoun mentioned for emphasis, a plural verb also has
to be used.

Allaah declares in chapter az-Zukhruf(43):76 that He oppresses
no one, but it is people who are themselves oppressors ( () sallb ).

& Lpallih (b 156 P

“They were themselves the oppressors”
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In chapter Qasas (28):58, Allaah declares that it is He"” who
inherits ( & 4l ) the earth after the destruction of corrupt people.

P -, N Lo : L "
§ LY P S
“and We are the inheritors”

s .

Drill 3. <l sl

¢ Liadl e 4_u)s 4_<.).’.:J| ) c,l);.dl «Ysa L J6 13k Why did these
directors tell us that the company is close to the city?
Lg.\.d\ Cre a.\_}u L5 ) L',Sl s Ll | s&  They told us that because our
’ houses are far away from the city.
¢ ?_',__A;Y'_,i [ :\.g.h“ :\.I:\SA o i—.L.:ﬂ\ XS u_'u When were the women in
the city library with their children?
vy o AL ouiy ‘).uidl RARE Loie liA US They were
’ ‘ there when the director told them that the president
of the country is coming to their city.

¢ Q—:‘ Ci e A - g—'j‘ sl SIS Al (o4 08 Ua Are these the

new companies that are close to my father’s house?
NE) Y Qe n_Luf A e 4_u _)nll aA.I.\;.“ (s j.:.!l <Y No, the new companies

close to your father’s house are over there.

¢ 4_\.\543\ o O saalla )wl uj | glLs ,_')_':J.“ QY _,SH u.a‘ Where are the
children who said that the teachers are sitting in the
library?

A *;‘J:H\ aal aa «.\U.ul\ ¢l ys si g ¥ A They are now standing
behind the school with one of the new students.

57 «“We” in this verse refers to Allaah. It is known as the ‘royal we’ or the ‘majestic

)

we'.
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© a5l 51 3 K gSal e ) Sl A o) S50 D U6
Did the president tell the ministers that he is going to
the government offices today to visit the employees?

. ?;\_;'n 4 ,,L&\ o Lq_dt Cald 4..;\ \,‘4.\ J& ¥ No, he told them that he was
going to them next week.

. Y
Exercises 3. &l yail)

1. Change the words of the following sentences into their plural forms
and use the appropriate forms of the verbs.

(8) 4Sa b IS AY 3ol ailigal 5ol J6 e

(b) 4 (o) 13 4S8 paa o 4y peaall & jadll I

(c) o8 oLl o) Ll 8l el i L ye (6

(d) dnalall 028 & 130 LS ) el Ji AY 8

(€) 505l (e Ay B CuilS A i e B AT jne culS Al

2. The translation of “The books and pens which were on the table are
from the school library” is

(@) Apu 2l A e Wyl e 1S Al DY)

(b) (sas_nall BSall e A gl e cailS ) DAYy (sl
() Aguay2all KA (o Wylla o culS S DAY 5 i)
(d) A el A5 (ga Al e cuilS A DAYy sl
(€) s niall iSall (ga Ayl e cilS S Y (i<l

3. The translation of “ 3 ) jsll 4..\ oSl ‘,LJ S (DU eluall W™ s
(a) They said to the women who were in the office that he was in the
ministry.

(b) The women said who were in front of the office that he isin the

ministry.
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(c) We said to the women who were in front of the office that he is in the
ministry.

(d) We said to the women who were in front of the library that he was in
the ministry.

(e) We said to the women who were in front of the library that he is in the

ministry.

4. Translate the following passage from Arabic to English and answer
the following questions in complete sentences.

| 38 amldl aladl o8 S 5aY1 dmalad i 1S il U plaee
Wb 8 Ol asea i 02a Lo | IS llall il )l gun yaa L il
saa) Liadd CilS . g ems s yhe plans A pall Joadl e el
Ll AS5a) daslad Gl daigd daalad b LS iUl
imaladl b e | LS S 5eY) Analad) 5Ly aay el
o) i€ b il Glaldl sl S aal . el alall i Gaigd
1ia  Aaalall 8 Al plama 3 oud M aed DB 43l 3 S 5aY) Aaalad
) JU 5 el Rl i 1Sl 0y Y (rsaald g 4115l e plad

Al 038 g dg el D L) ol )]

¢ aldl aladl A ).51\ Laalall 531 Gan oS o )
¢ gy jall DU eluy ) daalall Lutiy JE 13 Y
| ¢ alall laa & caald Gud M ol ¥
¢ Gmpean gaalal el (8 4 5aY) dnaladl b Al pliea IS Ja -t
¢ duaig)l dadlall ol 0

5. Translate the following passage into Arabic making sure to vowel all
words in the text.
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Muhammad was one of the employees of a large new company in Egypt.
Yesterday he told his directors that he would be going to his country next
week to visit his father and mother. He said to them, “Are you coming to
my country next week also?” They told him, “We are going to your
country the week after next.” One of Muhammad’s directors, who lives
in a small house near the school of Muhammad’s daughter, was in an
employee’s office today. All of the girl students at the school are
Emiratis. but some of the male students are Sri Lankans. Most of the
female teachers who were in the principal’s office the day before
yesterday are Americans. They were in his office to visit him last week
when he told all the teachers at the school that he would be going to the
ministry next month because all the ministers of the new government

are coming.
VOCABULARY Gl yial)
Ol - uL..u\ mankind; | ¢luas evening (m.)
people (m.) | 7o morning (m.)
z! ,)‘ -Z) husband
i ?

F. Interrogative /

The interrogative | serves the same general function as Ja : to
introduce a question which may be answered “Yes” or “No”. It consists
of only one letter and is written as part of the word following it. In many
cases either may be used.

¢ J;as laa Ja s this a class?

¢ Suad 13 § 1 Is this a class?
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In chapter al-Maa'idah (5):116 of the Qur’aan, Allaah asks
Prophet Jesus on the Day of Judgement if he told people to worship
himself and his mother as two gods besides Allaah.

eé U‘L‘U, NN %)
“Did you tell people ...”

Allaah quotes, in 'chapter_as-Saqffaat (37):54, a man in paradise
telling another to look down ( 't_Ua’a) in hell at his former acquaintances

who, in this life, denied the resurrection.
4 2 ¥ E -} )oz B[~ =
oé O sallas o) J» J© %o
“He said, ‘Will you look down?’ ”

In the case of words beginning with hamzatul-wasl, such as those
with the definite article I, the interrogative Ja is preferred.

s

¢ LSS.«.!\ " L.U.\QS\ Ja : Is the teacher in the
library?

Before negatives, s preferred.

< :Lé\ 3 S@M\ «:u,d } : Isn’t the woman standing?

In chapter Hood (11):78, Allaah describes Prophet Lot’s reaction

to his people’s deviation.
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§ 3oy 355 oK e T3

“Is there not a single right-minded man among you?”

- [
. s, o
Exercise 4. <l yaill

Form questions from the following statements, using I or Jda as
appropriate.
¢ 23l alll cluyy Wl )

? Cuillay Do N S Y
?g",gf’é‘ﬁ,’n_-\'

L3 W ATV

¢l sl o

G. The Plural Forms of (sl

The plural forms have the same two stems as the singular. The
masculine singular stem /ays- used for the third person masculine plural
and las- used for the remaining forms, including the third person
feminine plural.

} M ‘lays + oo they (m) ar; not
u,...! " las + na they (f) are not
1Ll Iqs + naa we are not
e.:.i.....x las + tum you (m) are not
o las + tunna you (f) are not
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Allaah distinguishes between some Christians and Jews who were
true to the scripture in chapter Aal ‘Imraan (3):113, saying that they are
not alike ( ¢! gu).

éﬁ,;‘i,‘..j%

“They are not the same ...”

Cata oS5 (uiliga L] @ We are not gbvemment,
employees.

Prophet Muhammad ($£) is told in chapter al-Maa 'idah (5):68 of
the Qur’aan, to tell the Christians and Jews that they have no guidance
until they act according to the Torah and the Gospel.

o . ’/ ] ’D 4
§ s o ¢ B
“You have ;lothing”

Allaah informs the wives of the Prophet ( :',.,:ﬂ\ ) in chapter al-
Ahzaab (33):32 that they are not like ( S ) other women in that they have
to set the best example of conduct for others.

§ s o a8 ST T B 4 )

“O women of the Prophet, you are not like any one of the
women.”
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The Number

If a plural subject precedes _aal the verbmustbe plural if the
subject refers to human beings, as is the case with all verbs.

In chapter al-An‘aam (6):89 of the Qur’aan, Allaah declares that
since those who claim to follow the eaglier prophets have disbelieved in
their scriptures, He has entrusted ( JS) ) revelation to another people
( }_,5) who are not disbelievers ( (y3_8\S, sing. 1) iniit.

§ & @ ind Gfu sy p

“We have entrusted it to a people who are not disbelievers
in it.”

Exercise 5. il yall)
Vowel all the words and provide the appropriate form of _alin the
following sentences.

AS,EY ) A il gall e el aall )

Ao SSal S Gl el Y
Minala g 300 asis_____(.ui x

A opadl DA e gaelld Lu\ Lls _¢
il 4 4 elullclio
A Al dadla . cld
o T D B Y
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el e Gl s OO A

cosll Cladld il jaall s 8l yall culla 9
el sl pud)y CSa (A S

H. Negating The Perfect with Lo
Actions completed in the past may be negated by the use of the
negative particle s maa.

Larld (y2all (S The teacher was coming,

Allaah informs humankind that, although most follow Satan, he
has no authority ( (;Ualiu) over them. From the Qur’aan, chapter Saba
(34):21

oé Ol P el® 36\!6’)%
“And he had no authority over them ...”
And from the Qur’aan, chapter al-4hzaab (33):40

% ;.ﬁ;\z,bfg;fuf‘lwasu§o

“Muhammad was not the father of any man among you ...”

eall @l Jli He said that to the director.
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Allaah quotes Prophet Jesus in the Qur’aan, chapter al-Akzaab
(5):117, stating that he did not tell his people anything except ( ¥ ) what
(L) Allaah had commanded ( - _)J ) him to say.

- i . ° - c:: .
§ 4 ALY P BGY
“I did not say to them except what You commanded me to
say.”

i m——

i

GRAMMARA 3| gl

1. The subject of yad is in the nominative case and its predicate is in
the accusative case. eg. a3 Ja )l u@l

2. Thg predicate of (u may have the suffix < and be in the
genitive case. eg. i Sa ue.J

3. When (ua precedes a plural subject, it is always singular. eg.
hatld i i

4. Plural demonstrative pronouns only refer to human beings. The
singular feminine form is used to refer to male and female non-

human plurals. eg. 3.\3.\3 ;.)G\Jl T

5. The feminine singular form of the relative pronoun (4 is used
with non-human plural nouns. eg. dass Sl = ‘_,:';S\ @Y glal) |

6. If the verb comes before a mentioned subject, it must be singular.
eg. cladld ) i) ls |

7. Only the singular feminine form of the verb is used with non-

human subjects. eg. 3;9,3 s &S ) .

e

i
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8. If human subjects precede the verb, the verb form must be plural.
eg. <3 ) gld Ja’),

9. The interrogative particle | is preferred over J& before negatives

and J& is preferred before () and other words beginning with
hamzatul-wasl.

10. If a plural subject precedes i the plui'al form must be used.
eg. buyday Cpuad £l

11. The perfect tense of any verb may be negated by la. eg. J& L
LK '

. Sove v e
Exercise 6. <l yalll

1. The translation of “They were not the people who said that the girl is
not here” is

(a) la ol il o JB cpdll il aa 1438 e

(b) s sl lia) ) 1518 0l Ll e 1S L

(c) Lia Camnd il 3 1518 3l il aa 1308 e

(d) Wt Cand i) 5 6 g3 Gl g S e

(€) U ) il ) 1318 ) ulill o 1 5iS Lo

2. The translation of “ Jaal ¢lua 3 Dol o culs ‘.,.‘;H o all (o Cuad” s

(a) She is not the woman who was in the ministry yesterday morning.

(b) She was not the woman who was in the ministry yesterday evening.
(c) She is not a woman who was in the ministry yesterday evening.

(d) She is not the woman who was in the ministry yesterday evening.

(e) The woman is not the one who was in the ministry yesterday evening.
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3. The translation of “The employees of the company were not with its
directors the day before yesterday” is

@) onal Jof el jae g 3880 ik g uid

(b) nal Jsl el jae aa 385201 ¢ sika sall 1S e
(0) Laads el e pa A8 5201 il ga ()

(d) onal Tyl el jae e 38520 il g (S Lo
(€) unal Ul el 2 e 48,80 ik ge S L

4. The translation of “The directors were with the president when he said

that all the women in his company were Filipinos” is

(a) Cilainld (S 43Sy & cLadll US ) JB Ladie Gl )l as el jadll )\S
(b) Cilyiadi TS 45y 8 el asaa 7 JE W Last ) ae IS (9 gaad
(c) Cilaipld 7S 48 il G eluall JS 7Y JE Laxie Gas ) as | 9318 ¢l jaall
(d) Clandd TS 408 jd (g eluaill paan () JB Lal (ui ) a1 318 (g5 2l
(e) haiald S 43S 50 8 el JS T lld Laie oasi )l as | 4ilS el jaall
5. The translation of  ltia 4abli gal S Leaic 4 el DU o 287 is

(a) You were in an Arabian country when my sister Faatimah was there.
(b) You are in the Arabian country where Faatimah’s brother was.

(c) We were in Arab countries while Faatimah’s brother was there.

(d) You were in the Arab countries when Faatimah’s brother was there.

(e) You were in the Arab countries when Faatimah’s sister was there.

6. Translate the following passage into English and answer the questions
following the passage in vowelled Arabic.

Leall pald 5o 5all ol g aill lua dl sl Bpna ) o0ld Ul sy Y
Le) pualall pladl b Aipaall 038 (6 48 (put )l Ayl oy il L 2a) 2my
a2 LS () Cudl e F aisl ol Aakli Cay Y1 L ASL
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Al clld 55 ed oy Aiaall AaSal G ol Aakl gy 4 AL
Lo a1 08 0a sl ae Aad) ) Lald gl Tiad) 4 iy 4l y 550
oy 0 533 b il sall 43 L8 L udd i Dt 8 S el
S el ol Oty sl Gty O ana gad 1Syl e pgall 3l )50

el sl Lad) ea 4.1]‘ e olal

$elo)sl pui) 58 Ga)

¢l e Awadl ) Aald sl i da X
¢ A pal Gud ) iy Can OIS of ¥

¢ Al AL g pe culS et

¢ el Glibs gall 8 3L 0

7. Translate the following passage into vowelled Arabic.

Most universities in America are very large, but some are also small. The
university in Khaalid’s city was one of the small American universities,
but it is now among the large universities. All of Khaalid’s professors
are Canadians, and most of the students in his class are Indians. One of
his professors is named Faatimah. She is a new professor at the
university and she is an Arab. Some people in Khaalid’s city are students
in the university. Most of the new university students are Pakistanis,
however, one of them is from the Emirates. His name is Saalim, and he
was not in America last year. He told Khaalid that his sister Khadeejah
would also be coming to the university next year. Khaalid’s sister
*Aa’ishah is not a student in that university. Last year, some of Khaalid’s
professors were not Canadians. The year before last, Saalim was in
England with his father and mother.

DOER
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ANSWER KEY

Lesson One

Exercises, pages 20

Question 1. a) no, b) no, c) yes, d) no, €) yes, f) no.

Questions 2. (d), 3. (d), 4. (a), S. (d)

Question 6.

L9 A SR AR PR BRI ) R PO T AN SV PRt ] A
¢ LA YA Bl YA S i 8 el a3 € 03
Doy A Y 8 il 3 g shr il SO0 Jh I WA Y

Mt@uu‘\,u"&.ad\@ﬂl;,w,uf& RO
Lesson Two

Exercises, pages 38

Questions 1. (e), 2. (d), 3. ()
Question 4.

ul PRAES
. \\ %
| \ Sali 'y

Ll =

»/ LA

5. (b), 6. (e)
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Question 7.

ATy i) (e dbiia .l Jal b A B Ll ATy il (e L
T h e e (e o ) B LS s A T
D (o Ay 0 o i g (s e B e
e LDy Pl A (L i ) e g3l e

5 (b O e

L eme )Y Y )
B R I
33 4t
e e p 0

Lesson Three

Exercise 1. page 49

Questions 1. (d), 2. (b), 3. (d), 4. (b), 5. (a).
Question 6.

_,_a«..uu\.cju\a,_.d\ 4 9 uﬂ\uw\‘;ao.\_,hu_).u‘rsw
i a e 53yl Ll Sl s?_su_d,,)su.xn Ayl 43S S
o L 4 5 il LS | igh (e WA, il ol ALad 35 58
e shy L b 5 piie Al o LS LSk e S e 835 0
U ROFURSTATRSUER [ Sy R SN LU g e Alile
el giad 8 g il SO L a2 B0

s b el g
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Ll Tpe Tl

L (S B YL Y
LS e a Y - T

i) 3 la A Ll Lt

A A Yoo

A gl e -

3l B i S Jad i a Y LY

€ . 3

e g o oA N oA
Exercise 2. pages 56

Questions 1. (d), 2. (e), 3. (d).
Question 4.

(50 ) fabsiad b ( il ) LD b
(g el (L) G ¥

Al (Al ) e (8ial ) Ladh oy
33 (DY) aa s

File ((Aia ) b ( Auill ) B850 0

Question 5.

PEE NS R D P 3 SN § 2 I JC- Y Ot
Ll (b S (g 50 2 b g 1 f0n im0l 18, 34
B b (8 L $ila Jplad e 0 € Ut
R Dot M L ULS LA L pila (b 50 AU Giln
i by SAAY 1yl BUEA IR INA RIS A

AR 5 S A B e a8 A (i X8 K e
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1S5l s A e Aiia )
Tas S L oYY

1A b pila Al A LN T
A L

NN VR WA PRI SIS OA

Lesson Four

Exercise 1. page 66
Fill in the appropriate form of )

<L) = X
}:‘;;3! = ?S‘i + UJ\

Exercise 2. page 70
Questions 1. (c), 2. (e), 3. (e), 4. (e).
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Question 5.
(S e Dlln b Al 250 90 AL il Sas 1
o a0 3 30 Al i LML M‘M@wﬂ
| «_m\.:,A_,‘;.nS.ﬂ\A ula,....“ o}.\Sm.ugaw.\d\ l.g.u.u)h Lo
- s «ul;\.s ‘ u..u;!\ A.ula gl £ s e n.u;.!\ &MLJ! L )A.d‘
o a.m;.“ ul.usu\ mJ.uI\ t@.\'..asg.gm).\.d\ LG_JJLB i Uhe Al
i_a‘)«_Jal\,«_aL_ama\_uJ.\aJ\‘;AuL\lLH\ \_u\.ka_)agﬁh.aa_).\.&mu.h
O slisly

. .\.\@_“wi.u.n‘_,uh}u“wuh
:\.\SJ)A‘M_)-\A‘HULLW‘ YooY
.\gkbﬁuu,a;g¢&\MJM|@4;d@gu_r
RV PAYE WA T SRS VR WP
i W a8 Yo

sl AT Gy iy b s e

Exercise 3. page 77

Questions 1. (a), 2. (c), 3. (d).
Question 4.

-

ul e
e Y]
b (X
2 o
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Question 5.

Al (ot (oh Al B2 TR A S D (S

A A L A S 5 8 a3 1 Y 3 5 e
B Al B L K e e A By o 13
ATy A0 Man T At Tl L (Jhmb . i iy od i el
Jiah b il s U g S A W 2 a0 S
2 g Sl A AT 6 U 7 el AL

A ) il A K Gy

e b Y L A Al ey Y )
2l LY A 8 i R g A oY - ¥
a8 A S Ly Y L Y

i b Rl G S L A 8 Y Lo
Fuial e b S 8 A0
&u.\n_.b,mu‘v

Lesson Five

Exercise 1. pages 85
Question 1.
R CEPENN NN AN
SR AT T WA PO
N FUFTR P e B
A b Uil T 1aa Wiy sl Sl o e -t
8,5 il g o DY
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Question 2.
¢ il @iy b oSt L X
¢ :ﬂ'x;;ﬂ;i;tru_\.-.:,_,\s_si\ Ayl v
- ¢ sl el :t L.t
¢ Ll Sl @l 0 5 Un - ©
Questions 3. (d), 4. (c), 5. (a) ’ B
Question 6.
o b Epkam Al (e s A a3 LU ) L5 5a0 AT e
by {3 Aldu) 50l K il Zigd Ayl e 2§ il RS S
Jail) Ay 8 e’y Aalald i) Al A0 Sl Sl fia ) 205
i Ayl AL e Loy 5l Kl ) D aa it
AL saa ot 53 Ll tia s pila Wl U et il e
Y (g e A L L

Question 7.

Certainly this woman is the director of the large company. Her son,
Khaalid. is a teacher in an Eygptian school in this town. The name of the
directress is Khadeejah and she lives in this small house. This door of
her house is very old. This is her daughter Maryam. She is coming from
the company. Her husband is an employee in the university and she is a
teacher in that Pakistani school. Maryam’s son is an employee in her
school and her daughter is an employee in that small company. The
employees in that company are Pakistanis.

L3 Jeme AT 8 Duryde ATy Y -
AS AN 3 Ay \ga Y —Y
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 Agas Ly Hija T
. S AN 5 e ATy AA — ¢
i G g &3S 3l (Y o

Exercise 2. page 89

S iy ( -UJ‘) FICT-EOMPA. (¥3)-)
“’\_)L..}Hutul;dl(am)wu.&\(.»)dn Y
S 20 (i) G bt S SL () Ly
A il iy () e i, 30 Y
ol () Sl S (V') -
el 538) a Colasls a3l () 3 -
¢ 35, 591 Tl DAY (i) o - v
,ssus)...x\wu,;u;ws(m,f),,iﬂt(.u) A
¢ adl i (b ) 77y Ly (5 ) Ua -8
ool ((03a) b Dosmlla a4l )

Exercise 3. pages 97
Question 1.
Lt By 8 s DY A0 o3 b (sl STl 3
L sl @_uss gl Al 9.9 ul .
- L e 26 Ll U\J Zakad e AR IR
VIR R TRTA u_s.m,\wﬁ,,@uﬂ;;u“f-
Ay Sl e A1 DL R L 0
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Question 2.
- Taaladl s e S s U
98 g g
Sy gl e Aoptal) 465 s ol ol oy

¢ ol el il
Cag e d g s sl o

Question 3.(d), 4. (e), 5. (¢)
Question 6.

The sister of the university employee, Bilal, is the university library’s
director. and her brother is a student in the Pakistani University. The
president of that university is an Arab woman from Eygpt. and her father,
Khaalid. is a director of a big university in Eygpt also. Khadeejah is the
sister of the employee and she is coming from the of fice of the director of
the university, because in the office of the principal there is a book from
the library. Certainly Bilal is sitting in the library with a library book in
his hand. His university books are on a table in his sister’s office. In the
library there are also students from Bilal's class and they are standing on
that new university table. ‘

ceioe Ga, e ¥ -

L KD (e LSS L 3 Y - Y

L s 58 daals e lagd Y - ¥
LG Ll -

o (g A0S Lo 3 Dlla Ll - 0
Question 7.

Aide i ye ot A L S L S 28 el st s il 35
Aalal jave € 3 LS e Dl Gl al L e a5 s

183



o DS L G Sl el e i 3 Ei G AN
o AL 25 St Al ) 50 s i (e LAl 3 1,
s e b A 3 ia e i G G (s3] s

ey ) o ts 300 a0 8 5 iy o

Lesson Six

Exercise 1. pages 112

Question 1.

o

sdie LUSH (S

°
v -3

el B 5y e i

Question 2.

Jeaill i 3ip Lidly Splall A Seaill (i Mg Uy yadall A s

e b AL ALYl S e 8 SLu Ay s

e I B R et I - P I O e P WS TR

N e Lals L LD e Ll L S
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Caf il L 1Y Al 00 o3 e 2 e 201 o3 s

Questions 3. (c), 4. (e), S. (d)
Question 6.

Certainly professor Khaalid was in the university today with an American
student because the student was living far from the university. Professor
Maryam was in front of her office with a university employee the day
betore yesterday. The American student was standing on the school table
and his book was under the chair. The principal of the university is
coming from a school behind the university because his daughter,
FFaatimah, is a student there. Her teacher. *Abdullaah. lives in her town,
but he was living in a town very far away from it before that. His son is a
student in the class of the principal’s daughter.

- Zaalall e e USta (8 Ll 28 & S - )
S R sy
g AU A5 Y A0 e Ll S - £

------

Question 7.

) Rl S Ty s ) S L LSl U ‘_*_-J Aide S

S i AT e a3t 38 A A W (IS A Ll
S ol 4l i B S AN el i el LS e Allle Lo
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Exercise 2. page 120

Question 1.

A gl o8
¢ Gl 0 5l Ua
¢ 1 ol Y
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Ele |s
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c
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Question 2.

it ) Tl (o) St ) Tl L Y 0B

fa “jad a7, U Fia “paad UAT) L s

L e Bl AT S e s AT 8y el

spad) ol 1aa, e NP QU T 7 RN

Questions 3. (b), 4. (e), 5. (d)
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Question 6.

The president of the country was in Egypt last year with the new
minister. An employee from the minister’s office said that the minister is
going to Sri Lanka this year to visit the president of that country. He also
said that the president is coming from America in the coming month
along with his small daughter. Yesterday, the university president was in
the office of the country’s president to visit him. and she told the
president that her son was a government employee last year. however, he
is presently a student in the university and an employee in the university
library. The president’s daughter was a professor in the university this
year also. '

AT Gy g s (b IS 1)

ol alal 3 e S iy S Y Y
b a3l Gy il Y

2o e m i S 6 8

o) SN 3 Tads 8 o

Question 7.

33 gl ) Gl AT i) T el gl A5 A1 s

S Dl she S i (s U6 g piull 13a b gl )

b B ia At 8 SLa LS (gl G i ) iy e S

Aaala o LU S (o€ Gt W () 3l 8 il 6 L1

b Alla A LS U 1 (€ U6 OV 1S b TSl S U )
AL B (A oY 1 {pin 6 ¢ L 5K dis
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Lesson Seven

Exercise 1. page 137 .

NESN DUV I IR TR Y QEFIVEA B REFTRSCAR Wit JER I
¢ ( alall ) VI e ABSl (Tt ) L G Y
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Exercise 2. page 141
DUl 3 S e e )
A o DU iyl of ) s Y
o) 5 X u.:_..ﬂ‘ A 0 (g e Y Dol Jlall Y Y
ol A5 ol gy e V58 il N tf e
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Exercise 3. page 144

euz;ljsﬁ\;,:lsm“ o
Foalall 3 iy U ‘.
¢ oid U LS ™~
- LA | gilS 7y ikl g
L S 20 Al S b i

Exercise 4. page 145
Question 1. (¢), 2. (a), 3. (b), 4. (d), S. (a)

Question 6.

The children of Professor Muhammad and his brother Khaalid are going
to new schools next month. They are going along with their brothers
who were in those schools last year. The new female teachers in them are
Egyptians. There are large Chinese tables in those schools. The
principals of the schools in which Khaalid’s children were students are
from Sri Lanka. Surely the mothers of the female students in those
schools were in the schools last week along with their teachers.

B2 PPN S
cOfall e A - Y

RPN AN SR S
s o Dsmlah - €
OSSN g Y0
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Question 7.
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Lesson Eight

Exercise 1. page 153

Question 1.

s i »

asdl Ly i oA
prie SN pud e o

O el ae Casad L~
AT ity aicd

Question 2.

Suaill Ay Nip patal 450 L

(ohinte b a3 sl il
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Exercise 2. page 159
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Exercise 3. pages 163

Question 1. |

() eSS 3 1 51S 34 2 ngailesd) 61550 6

(b) 5 (o) 0513 S 20 41 50 Y 6 ol oyl s

(€) w8 Phel f DU 0 ol 8 5 i

(@) schealal o3 b 35 S () g (05 Lt 2 U

(&) i3l (pe &y h LalS pe e (b il o8 A i

Questions 2. (d), 3.(c)
Question 4.

Most of the students who were in the American University last year were
from India. The teachers of those students were Arabs. This year, all of
the students in that university are from Arab countries and most of their
teachers are Egyptians. Last year. Ameenah was one of the Pakistani
students at the Indian University which is behind the American
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University. Some professors in the American University were teachers in
the Indian University last year. Today the leaders of Arab countries were
in the office of the American University's president to visit him. The
president told them that most of the students in the university this year
are Arabs. They told him that they would be going to his country.
America, next year, and he told them that he would be going to the Arab
countries this year.
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Exercise 4. page 167
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Exercise 6 pages 172

Quacstions 1. (c), 2. (d), 3. (e), 4. (a), 5. (d)
Qucstion 6.

Surely the president of the country is coming to the city of Ameenah’s
sister tomorrow morning. and the minister’s father is coming the day
alter tomorrow. The president’s daughter, Mary. was living in this city
last year. but she is not living there now. The house of the minister’s
mother. Faatimah. is close to the house in which Mary was living. And
that house of Faatimah's is between the town library and the ministry.



The minister’s mother, his sister and his daughter told him that they are
not going to the city with his father. They also told him that they were in
their houses the day before yesterday when the employees from the
ministry told him that the prime minister would be coming from America
today. The president of the country’s son, Muhammad, is not the prime
minister, but it is his brother, ‘ Abdullaah, who is the prime minister.
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Arabic-English Dictionary

?

father
son
daughter
one
brother
sister
professor
name
Jordan
Emirates
to

who (f.)

Algeria
who (m.)
Saudia Arabia
Sudan
China
Iraq
Philippines
Kuwait
Allaah
Germany
Morocco
India
mother

in front of

\

i
ANERE
A ]
A

D] i ¢l
TP
sl e

AVR IR

BN

P

iy
W
(1 @)u‘ - ‘;EM
&m‘ ‘ g:a\ _,1.5\
‘A5l

ol - g3l

G 5
gl
Lol

) )..u
Ol
A

el

Lo

7
e 4
oL

woman
(pl. women)
America
yesterday
Ameenah (f.
name)

that (conj. after
J&)

surely, indeed
( for emphasis)
I

you ( m.)

you (f.)

mankind (pl.

people)
now
also

where?

door
Pakistan

Britain; England
after

some

far

Bilaal (m. name)
country

girl; daughter

Lol b g
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S5

B
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3. v, "

house e
between O
(&l
under Ciag
that (demons. el Jf - ém
pronoun, f.)
Tunisia ‘uu-u:a
-
sitting ENIEN
university . i.a.aL;
very |.1;
new KXP .ma
all; all together c—ua
beautiful O3 - Gpax
government = TP ,‘S’;
Khaalid (m. < K\\FY
name) )
Khadeejah (f. Loy
name)
Predicate _)-\a
<
country U E‘-‘VJ:J
3
going O - <ald
that (demons. 2l ,f - all
pronoun m.)
J

president ely) - Hud)
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man (pl. men) Jay-da)

[ 4

husband z! _,_)‘ -‘C_,_)
visit <o)
a7
Saalim(m.name) all
living O - oSla
happy elanls - al
year ¢ Ol g - A
easy Jes
market K| ,J - g
car < °JL:‘“
o
window sﬂ.u\.h:a I
company PETEH
month ‘) ;q-w )ea:i
g
ol
morning . 'CLx..a
friend AR IR IWOR
difticult Gl - Litia
small o . piia
Safeeyah (f. :tnm
name)
h.oa
Taariq (m.name) ‘ Gk
student Ol - "JU=
table PRI
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noon

*Aa’ishah (f.
name)

year

slave

Arab
afternoon

on

work, job
from

near at

tomorrow

room

France
classroom
Palestine

in

coming; next
he said
before

old

near. close
short

pen

el ale
e - e

-

he was oS
big, large; old S (g - S
book c_u‘S - s
many of Oy );\S
chair ot K. u.m)s
all; every JS
Canada |aiS
Kenya d LisS
to d
(emphasis) Jd
no Y
but s
because o

Lebanon 'ul.ui
when W
why? R\
is not ,_,.g.!

o

what? L
not Lo
what? 13le
when? e
teacher 8- s de
school Y LV :uJ.u
director:; ¢ 9 - e
principal el yYo
city O E\.ga..
Mary (f. name) ad ya
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evening
travelling
Egypt
with; have
most
closed
open
office
library
from
who?
employee

we

yes
this (m.)

this (f.)
?
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them (m.)
them (f.)
here

there

Hind (f. name)

he
she

and
standing
minister
arrival
country
child; boy

hand
day
today

SO

A
LA
i

S
ia
5
o

)
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ABSTISTSY)

Usaly

syl - ULJ
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Aa’ishah
about
above
after

all
Allaah
Algeria
also
Ameenah
America
and

beautiful
because
before
behind
below
beside
between
Bilaal
book
boy
brother
but

Canada
chair
child
China

English - Arabic Dictionary

A
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LaS L
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i

@ S - g S
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city

class
close
coming
company
country

daughter
daughter
director
door
earth

Emirates
employee
evening
every

Egypt

Faatimah
father

far
France

from

Germany
girl

going
government

Great Britian
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